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¿¢U0ó‚Ÿ◊ÊÁŸ ‚∑§‹ ’⁄UÊÃ •ÊŒ⁄U ŒÊŸ Á’Ÿÿ ’«∏UÊß ∑Ò§–
¬˝◊ÈÁŒÃ ◊„UÊ ◊ÈÁŸ ’Î¢Œ ’¢Œ ¬ÍÁ¡ ¬˝◊ ‹«∏UÊß ∑Ò§H
Á‚L§ ŸÊß Œfl ◊ŸÊß ‚’ ‚Ÿ ∑§„UÃ ∑§⁄U ‚¢¬È≈U Á∑§∞°–
‚È⁄U ‚ÊœÈ øÊ„UÃ ÷Ê©U ®‚œÈ Á∑§ ÃÙ· ¡‹ •¢¡Á‹ ÁŒ∞°H 1H
∑§⁄U ¡ÙÁ⁄U ¡Ÿ∑È§ ’„UÙÁ⁄U ’¢œÈ ‚◊Ã ∑§Ù‚‹⁄UÊÿ ‚Ù¥–
’Ù‹ ◊ŸÙ„U⁄U ’ÿŸ ‚ÊÁŸ ‚Ÿ„U ‚Ë‹ ‚È÷Êÿ ‚Ù¥H
‚¢’¢œ ⁄UÊ¡Ÿ ⁄UÊfl⁄¥U „U◊ ’«∏U •’ ‚’ Á’Áœ ÷∞–
∞Á„U ⁄UÊ¡ ‚Ê¡ ‚◊Ã ‚fl∑§ ¡ÊÁŸ’ Á’ŸÈ ªÕ ‹∞H 2H
∞ ŒÊÁ⁄U∑§Ê ¬Á⁄UøÊÁ⁄U∑§Ê ∑§Á⁄U ¬ÊÁ‹’Ë¥ ∑§L§ŸÊ Ÿß¸–
•¬⁄UÊœÈ ¿UÁ◊’Ù ’ÙÁ‹ ¬∆U∞ ’„ÈUÃ „Uı¥ …UË≈UKÙ ∑§ß¸H
¬ÈÁŸ ÷ÊŸÈ∑È§‹÷Í·Ÿ ‚∑§‹ ‚Ÿ◊ÊŸ ÁŸÁœ ‚◊œË Á∑§∞–
∑§Á„U ¡ÊÁÃ Ÿ®„U Á’ŸÃË ¬⁄US¬⁄U ¬˝◊ ¬Á⁄U¬Í⁄UŸ Á„U∞H 3H
’Î¢ŒÊ⁄U∑§Ê ªŸ ‚È◊Ÿ ’Á⁄U‚®„U ⁄UÊ©U ¡ŸflÊ‚Á„U ø‹–
ŒÈ¢ŒÈ÷Ë ¡ÿ œÈÁŸ ’Œ œÈÁŸ Ÿ÷ Ÿª⁄U ∑§ıÃÍ„U‹ ÷‹H
Ã’ ‚πË¥ ◊¢ª‹ ªÊŸ ∑§⁄UÃ ◊ÈŸË‚ •Êÿ‚È ¬Êß ∑Ò§§–
ŒÍ‹„U ŒÈ‹Á„UÁŸã„U ‚Á„UÃ ‚È¢ŒÁ⁄U ø‹Ë¥ ∑§Ù„U’⁄U ÀÿÊß ∑Ò§H 4H

Cha≈.:sanamåni sakala baråta ådara dåna binaya baRåi kai,

pramudita mahå muni bæ≈da ba≈de pµuji prema laRåi kai.

siru nåi deva manåi saba sana kahata kara sa≈pu¢a kie° ,
sura sådhu cåhata bhåu si≈dhu ki to¶a jala a≈jali die° .1.

kara jori janaku bahori ba≈dhu sameta kosalaråya so° ,
bole manohara bayana såni saneha s∂la subhåya so° .
sa≈ba≈dha råjana råvare°  hama baRe aba saba bidhi bhae,

ehi råja såja sameta sevaka jånibe binu gatha lae.2.

e dårikå paricårikå kari pålib∂° karunå na∂,

aparådhu chamibo boli pa¢hae bahuta hau° Œh∂¢yo ka∂.

puni bhånukulabhµu¶ana sakala sanamåna nidhi samadh∂ kie,

kahi jåti nahiÚ binat∂ paraspara prema paripµurana hie.3.

bæ≈dårakå gana sumana barisahiÚ råu janavåsehi cale,

du≈dubh∂ jaya dhuni beda dhuni nabha nagara kautµuhala bhale.

taba sakh∂° ma≈gala gåna karata mun∂sa åyasu påi kai,

dµulaha dulahininha sahita su≈dari cal∂° kohabara lyåi kai.4.
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Having honoured the whole bridegroom's party with courtesy, gifts, supplication
and compliments, King Janaka joyfully paid his homage to and greeted the great sages
after bestowing his loving attention on them. Bowing his head and invoking the gods he
addressed them all with joined palms, "Gods and holy men seek one's love alone; can
the ocean be propitiated by offering as much water as can be held within one's palms?"
Again, with joined palms Janaka and his younger brother (Ku‹aketu) submitted to the
King of Kosala in winning words full of affection, courtesy and sincerity, "By our
connection with you, O king, we have now been exalted in every respect; alongwith this
kingdom and all that we possess pray look upon us both as your slaves purchased
without any consideration. Taking these girls as your hand-maidens foster them with
your unremitting kindness. Pardon me my offence; it was too presumptuous on my part
to have called you here." The ornament of the solar race, King Da‹aratha, in his turn
flooded the bride's father with all kinds of honour. The courtesy they showed to each
other was past all telling; for their hearts overflowed with love. Hosts of gods rained down
flowers and King Da‹aratha proceeded to the palace where he and his party had been
lodged amidst the crash of kettledrums, shouts of victory and the chanting of Vedic texts.
There was much rejoicing both in the heavens and in the city. Then, receiving orders
from the chief of sages, Vasi¶¢ha, the lovely companions of the brides conducted them
alongwith the bridegrooms to the apartment where the guardian deities of the family had
been installed for worship during the wedding days. (1ó4)

ŒÙ0ó¬ÈÁŸ ¬ÈÁŸ ⁄UÊ◊Á„U ÁøÃfl Á‚ÿ ‚∑È§øÁÃ ◊ŸÈ ‚∑È§øÒ Ÿ–
„U⁄UÃ ◊ŸÙ„U⁄U ◊ËŸ ¿UÁ’ ¬˝◊ Á¬•Ê‚ ŸÒŸH 326H

Do.: puni puni råmahi citava siya sakucati manu sakucai na,

harata manohara m∂na chabi prema piåse naina.326.

Again and again did S∂tå gaze on ›r∂ Råma and shrink out of modesty; her heart
however, refused to shrink. Her  charming eyes, athirst with love, outshone the fish.(326)

[PAUSE 11 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]

øı0óSÿÊ◊      ‚⁄UËL§     ‚È÷Êÿ° ‚È„UÊflŸ – ‚Ù÷Ê ∑§ÙÁ≈U ◊ŸÙ¡ ‹¡ÊflŸH
¡Êfl∑§    ¡ÈÃ   ¬Œ   ∑§◊‹ ‚È„UÊ∞ – ◊ÈÁŸ ◊Ÿ ◊œÈ¬ ⁄U„UÃ Á¡ã„U ¿UÊ∞H 1H
¬ËÃ       ¬ÈŸËÃ       ◊ŸÙ„U⁄U œÙÃË – „U⁄UÁÃ ’Ê‹ ⁄UÁ’ ŒÊÁ◊ÁŸ ¡ÙÃËH
∑§‹   ®∑§Á∑§ÁŸ  ∑§Á≈U   ‚ÍòÊ ◊ŸÙ„U⁄U – ’Ê„ÈU Á’‚Ê‹ Á’÷Í·Ÿ ‚¢ÈŒ⁄UH 2H
¬ËÃ       ¡Ÿ©U       ◊„UÊ¿UÁ’ Œß¸ – ∑§⁄U ◊ÈÁº˝∑§Ê øÙÁ⁄U ÁøÃÈ ‹ß¸H
‚Ù„UÃ   éÿÊ„U    ‚Ê¡    ‚’ ‚Ê¡ – ©U⁄U •ÊÿÃ ©U⁄U÷Í·Ÿ ⁄UÊ¡H 3H
Á¬•⁄U         ©U¬⁄UŸÊ ∑§ÊπÊ‚ÙÃË – ŒÈ„È°U •Ê°ø⁄UÁã„U ‹ª ◊ÁŸ ◊ÙÃËH
ŸÿŸ   ∑§◊‹   ∑§‹  ∑È¢§«U‹ ∑§ÊŸÊ – ’ŒŸÈ ‚∑§‹ ‚ı¥Œ¡¸ ÁŸœÊŸÊH 4H
‚¢ÈŒ⁄U       ÷Î∑È§Á≈U      ◊ŸÙ„U⁄U ŸÊ‚Ê – ÷Ê‹ ÁÃ‹∑È§ L§Áø⁄UÃÊ ÁŸflÊ‚ÊH
‚Ù„UÃ      ◊ıL§      ◊ŸÙ„U⁄U ◊ÊÕ – ◊¢ª‹◊ÿ ◊È∑È§ÃÊ ◊ÁŸ ªÊÕH 5H

Cau.: syåma    sar∂ru    subhåya° suhåvana, sobhå ko¢i manoja lajåvana.

jåvaka   juta   pada  kamala suhåe, muni mana madhupa rahata jinha chåe.1.

p∂ta       pun∂ta      manohara dhot∂, harati båla rabi dåmini jot∂.

kala  ki≈kini  ka¢i  sµutra manohara, båhu bisåla bibhµu¶ana su≈dara.2.
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p∂ta        janeu       mahåchabi de∂, kara mudrikå cori citu le∂.

sohata    byåha    såja    saba såje, ura åyata urabhµu¶ana råje.3.

piara            uparanå kåkhåsot∂, duhu°  å° caranhi lage mani mot∂.

nayana  kamala  kala  ku≈Œala kånå, badanu sakala sau≈darja nidhånå.4.

su≈dara   bhæku¢i   manohara nåså, bhåla tilaku ruciratå nivåså.

sohata    mauru    manohara måthe, ma≈galamaya mukutå mani gåthe.5.

Råma's swarthy form was naturally graceful; His beauty put to shame millions of
Cupids. Dyed with red lac, His lotus-feet, which ever attracted the bee-like minds of
sages, looked most lovely. His sacred and charming yellow loin-cloth outshone the rising
sun as well as the lightning. The girdle round  His waist together with the sweet-sounding
small bells was soul-enchanting; His long arms were adorned with beautiful ornaments.
The yellow sacred thread greatly enhanced His charm; while the ring on His finger would
ravish all hearts. Beautified with all sorts of wedding adornments He looked most
charming; His broad chest was adorned with appropriate ornaments. He had a yellow
scarf with fringes of pearls and gems slung partly under His right armpit and partly
across His left shoulder. He had a pair of lotus-like eyes and beautiful pendants dangling
from the lobes of his ears; while His countenance was a storehouse of all comeliness.
He had lovely eyebrows and a charming nose; while the sacred mark on His forehead
was an abode of loveliness. And His head was adorned with a beautiful wedding crown
which had auspicious pearls and gems strung together and woven into it. (1ó5)

¿¢0ó ªÊÕ ◊„UÊ◊ÁŸ ◊ı⁄U ◊¢¡È‹ •¢ª ‚’ ÁøÃ øÙ⁄U„UË¥–
¬È⁄U ŸÊÁ⁄U ‚È⁄U ‚È¢Œ⁄UË¥ ’⁄UÁ„U Á’‹ÙÁ∑§ ‚’ ÁÃŸ ÃÙ⁄U„UË¥H
◊ÁŸ ’‚Ÿ ÷Í·Ÿ flÊÁ⁄U •Ê⁄UÁÃ ∑§⁄U®„U ◊¢ª‹ ªÊfl„UË¥–
‚È⁄U ‚È◊Ÿ ’Á⁄U‚®„U ‚ÍÃ ◊Êªœ ’¢ÁŒ ‚È¡‚È ‚ÈŸÊfl„UË¥H 1H
∑§Ù„U’⁄U®„U •ÊŸ ∑È§•°⁄U ∑È§•°Á⁄U ‚È•ÊÁ‚ÁŸã„U ‚Èπ ¬Êß ∑Ò§–
•ÁÃ ¬˝ËÁÃ ‹ıÁ∑§∑§ ⁄UËÁÃ ‹ÊªË¥ ∑§⁄UŸ ◊¢ª‹ ªÊß ∑Ò§H
‹„U∑§ıÁ⁄U ªıÁ⁄U Á‚πÊfl ⁄UÊ◊Á„U ‚Ëÿ ‚Ÿ ‚Ê⁄UŒ ∑§„Ò¥U–
⁄UÁŸflÊ‚È „UÊ‚ Á’‹Ê‚ ⁄U‚ ’‚ ¡ã◊ ∑§Ù »§‹È ‚’ ‹„Ò¥UH 2H
ÁŸ¡ ¬ÊÁŸ ◊ÁŸ ◊„È°U ŒÁπ•ÁÃ ◊Í⁄UÁÃ ‚ÈM§¬ÁŸœÊŸ ∑§Ë–
øÊ‹ÁÃ Ÿ ÷È¡’ÑË Á’‹Ù∑§ÁŸ Á’⁄„U ÷ÿ ’‚ ¡ÊŸ∑§ËH
∑§ıÃÈ∑§ Á’ŸÙŒ ¬˝◊ÙŒÈ ¬˝◊È Ÿ ¡Êß ∑§Á„U ¡ÊŸ®„U •‹Ë¥–
’⁄U ∑È§•°Á⁄U ‚È¢Œ⁄U ‚∑§‹ ‚πË¥ ‹flÊß ¡ŸflÊ‚Á„U ø‹Ë¥H 3H
ÃÁ„U ‚◊ÿ ‚ÈÁŸ• •‚Ë‚ ¡„°U Ã„°U Ÿª⁄U Ÿ÷ •ÊŸ°ŒÈ ◊„UÊ–
ÁøL§ Á¡•„È°U ¡Ù⁄UË¥ øÊL§ øÊ⁄UKÙ ◊ÈÁŒÃ ◊Ÿ ‚’„UË¥ ∑§„UÊH
¡ÙªË¢º˝ Á‚h ◊ÈŸË‚ Œfl Á’‹ÙÁ∑§ ¬˝÷È ŒÈ¢ŒÈÁ÷ „UŸË–
ø‹ „U⁄UÁ· ’⁄UÁ· ¬̋‚ÍŸ ÁŸ¡ ÁŸ¡ ‹Ù∑§ ¡ÿ ¡ÿ ¡ÿ ÷ŸËH 4H



"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""
* BÅLA-KÅ°NœA * 319

Cha≈.:gåthe mahåmani maura ma≈jula a≈ga saba cita corah∂°,
pura nåri sura su≈dar∂° barahi biloki saba tina torah∂°.
mani basana bhµu¶ana våri årati karahiÚ ma≈gala gåvah∂°,
sura sumana barisahiÚ sµuta mågadha ba≈di sujasu sunåvah∂°.1.
kohabarahi Ú åne kua° ra kua° ri suåsininha sukha påi kai,
ati pr∂ti laukika r∂ti låg∂° karana ma≈gala gåi kai.
lahakauri gauri sikhåva råmahi s∂ya sana sårada kahai Ú,
ranivåsu håsa bilåsa rasa basa janma ko phalu saba lahaiÚ.2.
nija påni mani mahu° dekhiati mµurati surµupanidhåna k∂,
cålati na bhujaball∂ bilokani biraha bhaya basa jånak∂.
kautuka binoda pramodu premu na jåi kahi jånahiÚ al∂°,
bara kua° ri su≈dara sakala sakh∂° lavåi janavåsehi cal∂°.3.
tehi samaya sunia as∂sa jaha°  taha°  nagara nabha åna°du mahå,

ciru jiahu° jor∂° cåru cåryo mudita mana sabah∂° kahå.
jog∂≈dra siddha mun∂sa deva biloki prabhu du≈dubhi han∂,

cale hara¶i bara¶i prasµuna nija nija loka jaya jaya jaya bhan∂.4.

Precious gems had been strung together and woven into the lovely wedding crown
and each of His limbs ravished the heart. At the sight of the bridegroom (›r∂ Råma) the
women of the city as well as pretty celestial ladies all tore blades of grass (in order to avert
the evil eye). After scattering about Him gems, raiment and ornaments they waved lights
around Him and sang festal songs. The gods rained down flowers; while bards, panegyrists
and rhapsodists uttered His praises. Married women, whose husbands were alive, happily
brought the brides and bridegrooms to the apartment reserved for the tutelary deities, and
with festal songs they most lovingly began to perform customary rites. Goddess Gaur∂
Herself taught Råma how to offer a morsel of food to S∂tå; while ›åradå urged S∂tå to do
likewise with Råma. The whole gynaeceum was absorbed in the delight of merry-making;
everyone enjoyed the fruit of her birth. In the gems on Her hand Jånak∂ saw the reflection
of ›r∂ Råma, the repository of beauty; hence She dared not move Her arm or eyes for fear
of losing sight of Him. The rapture and love that characterized the gaiety and mirth of the
occasion surpassed all telling; S∂tå's companions alone knew them. They escorted all the
four charming couples to the palace assigned to King Da‹aratha and  his party. At that
moment blessings might be heard on all sides and there was great exultation in the city as
well as in the heavens. Everyone exclaimed with a delighted heart, "Long live the four
lovely couples!" Great Yog∂s, Siddhas, eminent sages and divinities sounded their kettledrums
on beholding the Lord; and raining down flowers and crying "Victory, victory, victory" they
gladly returned, each to his own realm. (1ó4)

ŒÙ0ó‚Á„UÃ ’œÍÁ≈Uã„U ∑È§•°⁄U ‚’ Ã’ •Ê∞ Á¬ÃÈ ¬Ê‚–
‚Ù÷Ê ◊¢ª‹ ◊ÙŒ ÷Á⁄U ©U◊ª©U ¡ŸÈ ¡ŸflÊ‚H 327H

Do.: sahita badhµu¢inha kua° ra saba taba åe pitu påsa,

sobhå ma≈gala moda bhari umageu janu janavåsa.327.

Then all the four princes with their brides approached their father. It appeared
at that time as if the lodgings of the bridegroom's party overflowed with beauty, felicity
and joy. (327)
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øı0ó¬ÈÁŸ     ¡flŸÊ⁄U     ÷ß¸     ’„ÈU ÷Ê°ÃË – ¬∆U∞ ¡Ÿ∑§ ’Ù‹Êß ’⁄UÊÃËH
¬⁄UÃ      ¬Ê°fl«∏       ’‚Ÿ •ŸÍ¬Ê – ‚ÈÃã„U ‚◊Ã ªflŸ Á∑§ÿÙ ÷Í¬ÊH 1H
‚ÊŒ⁄U      ‚’     ∑§     ¬Êÿ ¬πÊ⁄U – ¡ÕÊ¡ÙªÈ ¬Ë…∏Uã„U ’Ò∆UÊ⁄UH
œÙ∞     ¡Ÿ∑§    •flœ¬ÁÃ ø⁄UŸÊ – ‚Ë‹È ‚Ÿ„ÈU ¡Êß Ÿ®„U ’⁄UŸÊH 2H
’„ÈUÁ⁄U     ⁄UÊ◊     ¬Œ      ¬¢∑§¡ œÙ∞ – ¡ „U⁄U NUŒÿ ∑§◊‹ ◊„È°U ªÙ∞H
ÃËÁŸ©U    ÷Êß    ⁄UÊ◊    ‚◊ ¡ÊŸË – œÙ∞ ø⁄UŸ ¡Ÿ∑§ ÁŸ¡ ¬ÊŸËH 3H
•Ê‚Ÿ    ©UÁøÃ    ‚’Á„U    ŸÎ¬ ŒËã„U – ’ÙÁ‹ ‚Í¬∑§Ê⁄UË ‚’ ‹Ëã„UH
‚ÊŒ⁄U      ‹ª      ¬⁄UŸ ¬ŸflÊ⁄U – ∑§Ÿ∑§ ∑§Ë‹ ◊ÁŸ ¬ÊŸ ‚°flÊ⁄UH 4H

Cau.: puni    jevanåra    bha∂    bahu bhå° t∂, pa¢hae janaka bolåi baråt∂.

parata       på°vaRe     basana anµupå, sutanha sameta gavana kiyo bhµupå.1.

sådara    saba    ke    påya pakhåre, jathåjogu p∂Rhanha bai¢håre.

dhoe     janaka    avadhapati caranå, s∂lu sanehu jåi nahi Ú baranå.2.

bahuri   råma   pada   pa≈kaja dhoe, je hara hædaya kamala mahu° goe.

t∂niu      bhåi      råma     sama jån∂, dhoe carana janaka nija pån∂.3.

åsana    ucita   sabahi   næpa d∂nhe, boli sµupakår∂ saba l∂nhe.

sådara      lage     parana panavåre, kanaka k∂la mani påna sa° våre.4.

Then there was a banquet with a rich variety of dishes, to which Janaka invited
all the members of the bridegroom's party. Carpets of incomparable beauty were spread
on the way as King Da‹aratha sallied forth with his sons. The feet of all were reverently
washed and then they were seated on wooden seats according to their rank. Janaka
laved the feet of Da‹aratha, King of Ayodhyå; his courtesy and affection were past
telling. He then bathed ›r∂ Råma's lotus-feet, that  are enshrined in the lotus-like heart
of ›iva. Similarly he washed with his own hands the feet of the other three brothers also,
treating them on a par with ›r∂ Råma. King Janaka assigned an appropriarte seat to each
guest and sent for all the cooks (for service). Leaves joined together so as to serve for
plates were set before the guests with due reverenceóleaves which were made of
precious stones and had been joined with gold pins. (1ó4)

ŒÙ0ó‚Í¬ÙŒŸ ‚È⁄U÷Ë ‚⁄UÁ¬ ‚¢ÈŒ⁄U SflÊŒÈ ¬ÈŸËÃ–
¿UŸ ◊„È°U ‚’ ∑¥§ ¬L§Á‚ ª øÃÈ⁄U ‚È•Ê⁄U Á’ŸËÃH 328H

Do.: sµupodana surabh∂ sarapi su≈dara svådu pun∂ta,

chana mahu° saba ke° parusi ge catura suåra bin∂ta.328.

Clever and polite cooks passed round, and in a trice they served all with curry and
boiled rice mixed with clarified butter extracted from cows' milk, all of which were
pleasing and delicious and had been cooked with purity. (328)

øı0ó¬¢ø   ∑§fl‹   ∑§Á⁄U    ¡flŸ ‹Êª – ªÊÁ⁄U ªÊŸ ‚ÈÁŸ •ÁÃ •ŸÈ⁄UÊªH
÷Ê°ÁÃ     •Ÿ∑§      ¬⁄U ¬∑§flÊŸ – ‚ÈœÊ ‚Á⁄U‚ Ÿ®„U ¡Ê®„U ’πÊŸH 1H
¬L§‚Ÿ       ‹ª      ‚È•Ê⁄U ‚È¡ÊŸÊ – ®’¡Ÿ Á’Á’œ ŸÊ◊ ∑§Ù ¡ÊŸÊH
øÊÁ⁄U    ÷Ê°ÁÃ   ÷Ù¡Ÿ   Á’Áœ ªÊß¸ – ∞∑§ ∞∑§ Á’Áœ ’⁄UÁŸ Ÿ ¡Êß¸H 2H
¿U⁄U‚    L§Áø⁄U    ®’¡Ÿ    ’„ÈU ¡ÊÃË – ∞∑§ ∞∑§ ⁄U‚ •ªÁŸÃ ÷Ê°ÃËH
¡fl°Ã    Œ®„U    ◊œÈ⁄U    œÈÁŸ ªÊ⁄UË – ‹Ò ‹Ò ŸÊ◊ ¬ÈL§· •L§ ŸÊ⁄UËH 3H
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‚◊ÿ     ‚È„UÊflÁŸ     ªÊÁ⁄U Á’⁄UÊ¡Ê – „°U‚Ã ⁄UÊ©U ‚ÈÁŸ ‚Á„UÃ ‚◊Ê¡ÊH
∞Á„U  Á’Áœ   ‚’„UË¥   ÷Ù¡ŸÈ ∑§Ëã„UÊ – •ÊŒ⁄U ‚Á„UÃ •Êø◊ŸÈ ŒËã„UÊH 4H

Cau.: pa≈ca    kavala    kari    jevana låge, gåri gåna suni ati anuråge.

bhå°ti       aneka       pare pakavåne, sudhå sarisa nahiÚ jåhi Ú bakhåne.1.

parusana      lage      suåra sujånå, bi≈jana bibidha nåma ko jånå.

cåri     bhå°ti     bhojana     bidhi gå∂, eka eka bidhi barani na jå∂.2.

charasa  rucira  bi≈jana  bahu jåt∂, eka eka rasa aganita bhå°t∂.

jeva° ta   dehiÚ   madhura   dhuni går∂, lai lai nåma puru¶a aru når∂.3.

samaya     suhåvani     gåri biråjå, ha°sata råu suni sahita samåjå.

ehi   bidhi   sabah∂°   bhojanu k∂nhå, ådara sahita åcamanu d∂nhå.4.

Taking the five initial morsels as an oblation for the five vital airs the guests
commenced dining, and were enraptured to hear songs full of raillery. Confections of
various kinds, sweets as ambrosia and more delicious than one could describe, were
served to them. Expert cooks then began to serve a variety of seasoned articles which
were too numerous to be named. Of the four categories of food mentioned in the
scriptures (viz., 1. that which can be directly swallowed, 2. that which must be
masticated before it can be gulped, 3. that which can be licked with the tongue and
4. that which can be sucked) each comprised an indescribable variety of dishes.
Similarly there were seasoned dishes of various kinds, having six different flavours, each
flavour being exhibited in numberless varieties. As the dinner was in progress, women
railed in melodious strains at men and women both, mentioning each by name. Even
raillery at an opportune time is agreeable and welcome; King Da‹aratha and his whole
party felt amused to hear it. In this way the whole party dined and in the end they were
all reverently supplied with water to rinse their mouth with. (1ó4)

ŒÙ0óŒß ¬ÊŸ ¬Í¡ ¡Ÿ∑§ Œ‚⁄UÕÈ ‚Á„UÃ ‚◊Ê¡–
¡ŸflÊ‚Á„U ªflŸ ◊ÈÁŒÃ ‚∑§‹ ÷Í¬ Á‚⁄UÃÊ¡H 329H

Do.: dei påna pµuje janaka dasarathu sahita samåja,

janavåsehi gavane mudita sakala bhµupa siratåja.329.

Offering betel-leaves in due form, Janaka paid his homage to King Da‹aratha and
his company; and the crown of all monarchs, Da‹aratha, retired to his own apartments
with a cheerful heart. (329)

øı0óÁŸÃ      ŸÍÃŸ      ◊¢ª‹     ¬È⁄U ◊Ê„UË¥ – ÁŸÁ◊· ‚Á⁄U‚ ÁŒŸ ¡ÊÁ◊ÁŸ ¡Ê„UË¥H
’«∏U      ÷Ù⁄U     ÷Í¬ÁÃ◊ÁŸ ¡Êª – ¡Êø∑§ ªÈŸ ªŸ ªÊflŸ ‹ÊªH 1H
ŒÁπ    ∑È§•°⁄U     ’⁄U    ’œÈã„U ‚◊ÃÊ – Á∑§Á◊ ∑§Á„U ¡ÊÃ ◊ÙŒÈ ◊Ÿ ¡ÃÊH
¬˝ÊÃÁ∑˝§ÿÊ    ∑§Á⁄U    ª    ªÈL§ ¬Ê„UË¥ – ◊„UÊ¬˝◊ÙŒÈ ¬˝◊È ◊Ÿ ◊Ê„UË¥H 2H
∑§Á⁄U     ¬˝ŸÊ◊È     ¬Í¡Ê     ∑§⁄U ¡Ù⁄UË – ’Ù‹ Áª⁄UÊ •Á◊•° ¡ŸÈ ’Ù⁄UËH
ÃÈê„U⁄UË     ∑Î§¬Ê°     ‚ÈŸ„ÈU ◊ÈÁŸ⁄UÊ¡Ê – ÷ÿ©°U •Ê¡È ◊Ò¥ ¬Í⁄UŸ∑§Ê¡ÊH 3H
•’    ‚’    Á’¬˝    ’Ù‹Êß ªÙ‚ÊßZ – Œ„ÈU œŸÈ ‚’ ÷Ê°ÁÃ ’ŸÊßZH
‚ÈÁŸ    ªÈ⁄U   ∑§Á⁄U   ◊Á„U¬Ê‹ ’«∏UÊß¸U – ¬ÈÁŸ ¬∆U∞ ◊ÈÁŸ ’Î¢Œ ’Ù‹Êß¸H 4H

Cau.: nita  nµutana  ma≈gala  pura måh∂°, nimi¶a sarisa dina jåmini jåh∂°.

baRe    bhora    bhµupatimani jåge, jåcaka guna gana gåvana låge.1.
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dekhi kua° ra bara badhunha sametå, kimi kahi jåta modu mana jetå.

pråtakriyå    kari    ge   guru påh∂°, mahåpramodu premu mana måh∂°.2.

kari    pranåmu    pµujå    kara jor∂, bole girå amia°  janu bor∂.

tumhar∂     kæpå°      sunahu muniråjå, bhayau°  åju maiÚ pµuranakåjå.3.

aba     saba     bipra    bolåi goså∂°, dehu dhenu saba bhå° ti banå∂°.

suni   gura   kari  mahipåla baRå∂, puni pa¢hae muni bæ≈da bolå∂.4.

Everyday there was a new festival in the city; days and nights passed like a
moment. The jewel of king, Da‹aratha, woke up at a very early hour; and mendicants
began to sing his praises. As he gazed upon the princes with their beautiful brides, the
rapture of his soul was beyond all telling. Having finished his morning routine he called
on his Guru with a heart full of exultation and love. Making obeisance to him and paying
him his homage the king with joined palms addressed him in a voice steeped as it were
in nectar, "Listen, O chief of sages: by your grace I have realized all my ambitions today.
Now summoning all the Bråhmaƒas, O holy sir, present them with cows adorned in
everyway." On hearing these words the preceptor applauded the king and then sent for
the troops of sages. (1ó4)

ŒÙ0ó’Ê◊Œ©U •L§ ŒflÁ⁄UÁ· ’Ê‹◊ËÁ∑§ ¡Ê’ÊÁ‹–
•Ê∞ ◊ÈÁŸ’⁄U ÁŸ∑§⁄U Ã’ ∑§ıÁ‚∑§ÊÁŒ Ã¬‚ÊÁ‹H 330H

Do.: båmadeu aru devari¶i bålam∂ki jåbåli,

åe munibara nikara taba kausikådi tapasåli.330.

Then came Våmadeva, the celestial sage Nårada, Vålm∂ki, Jåbåli, Vi‹våmitra and
hosts of other great sages given to austerities. (330)

øı0óŒ¢«U     ¬˝ŸÊ◊   ‚’Á„U    ŸÎ¬  ∑§Ëã„U – ¬ÍÁ¡ ‚¬˝◊ ’⁄UÊ‚Ÿ ŒËã„UH
øÊÁ⁄U    ‹ë¿U     ’⁄U    œŸÈ ◊ªÊßZ – ∑§Ê◊‚È⁄UÁ÷ ‚◊ ‚Ë‹ ‚È„UÊßZH 1H
‚’  Á’Áœ   ‚∑§‹   •‹¢∑Î§Ã ∑§Ëã„UË¥ – ◊ÈÁŒÃ ◊Á„U¬ ◊Á„UŒflã„U ŒËã„UË¥H
∑§⁄UÃ   Á’Ÿÿ   ’„È   UÁ’Áœ Ÿ⁄UŸÊ„ÍU – ‹„U©°U •Ê¡È ¡ª ¡ËflŸ ‹Ê„ÍUH 2H
¬Êß       •‚Ë‚      ◊„UË‚È •Ÿ¢ŒÊ – Á‹∞ ’ÙÁ‹ ¬ÈÁŸ ¡Êø∑§ ’Î¢ŒÊH
∑§Ÿ∑§   ’‚Ÿ  ◊ÁŸ  „Uÿ  ªÿ Sÿ¢ŒŸ – ÁŒ∞ ’ÍÁ¤Ê L§Áø ⁄UÁ’∑È§‹Ÿ¢ŒŸH 3H
ø‹     ¬…∏UÃ     ªÊflÃ     ªÈŸ ªÊÕÊ – ¡ÿ ¡ÿ ¡ÿ ÁŒŸ∑§⁄U ∑È§‹ ŸÊÕÊH
∞Á„U   Á’Áœ   ⁄UÊ◊    Á’•Ê„U ©U¿UÊ„ÍU – ‚∑§ß Ÿ ’⁄UÁŸ ‚„U‚ ◊Èπ ¡Ê„ÍUH 4H

Cau.: da≈Œa pranåma sabahi næpa k∂nhe, pµuji saprema baråsana d∂nhe.

cåri    laccha    bara   dhenu magå∂°, kåmasurabhi sama s∂la suhå∂°.1.

saba   bidhi  sakala  ala≈kæta k∂nh∂°, mudita mahipa mahidevanha d∂nh∂°.

karata binaya bahu bidhi naranåhµu, laheu°  åju jaga j∂vana låhµu.2.

påi       as∂sa      mah∂su ana≈då, lie boli puni jåcaka bæ≈då.

kanaka basana mani haya gaya sya≈dana, die bµujhi ruci rabikulana≈dana.3.

cale   paRhata   gåvata   guna gåthå, jaya jaya jaya dinakara kula nåthå.

ehi    bidhi    råma    biåha uchåhµu, sakai na barani sahasa mukha jåhµu.4.

The king threw himself upon the ground before them all and worshipping them with
love offered them seats of honour. Next he sent for four lakhs of cows, all as gentle and
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beautiful as the cow of plenty; and adorning them all in every possible way he gladly
bestowed them upon the Bråhmaƒas. The king supplicated them in many ways and said,
"It is only today that I have attained the fruit of my  existence." The delight of the solar
race was glad to receive their blessings and then sent for beggars and bestowed on
them, according to their liking, gold, wearing apparel, jewels, horses, elephants and
chariots. Singing the king's praises and saying, "Glory, glory, all glory to the lord of the
solar race!" they all went away. In this way the rejoicing in connection with ›r∂ Råma's
wedding was more than the thousand-mouthed serpent-king could not tell. (1ó4)

ŒÙ0ó’Ê⁄U ’Ê⁄U ∑§ıÁ‚∑§ ø⁄UŸ ‚Ë‚È ŸÊß ∑§„U ⁄UÊ©U–
ÿ„U ‚’È ‚ÈπÈ ◊ÈÁŸ⁄UÊ¡ Ãfl ∑Î§¬Ê ∑§≈UÊë¿U ¬‚Ê©UH 331H

Do.: båra båra kausika carana s∂su nåi kaha råu,

yaha sabu sukhu muniråja tava kæpå ka¢åccha pasåu.331.

Again and again the king bowed his head at the feet of Kau‹ika and said, "All this
joy, O chief of sages, is a gift of your gracious looks." (331)

øı0ó¡Ÿ∑§       ‚Ÿ„UÈ       ‚Ë‹È ∑§⁄UÃÍÃË – ŸÎ¬È ‚’ ÷Ê°ÁÃ ‚⁄UÊ„U Á’÷ÍÃËH
ÁŒŸ   ©UÁ∆U   Á’ŒÊ  •flœ¬ÁÃ ◊ÊªÊ – ⁄UÊπ®„U ¡Ÿ∑È§ ‚Á„UÃ •ŸÈ⁄UÊªÊH 1H
ÁŸÃ       ŸÍÃŸ      •ÊŒL§ •Áœ∑§Êß¸ – ÁŒŸ ¬˝ÁÃ ‚„U‚ ÷Ê°ÁÃ ¬„ÈUŸÊß¸H
ÁŸÃ    Ÿfl    Ÿª⁄U    •Ÿ¢Œ ©U¿UÊ„ÍU – Œ‚⁄UÕ ªflŸÈ ‚Ù„UÊß Ÿ ∑§Ê„ÍUH 2H
’„ÈUÃ    ÁŒfl‚     ’ËÃ     ∞Á„U ÷Ê°ÃË – ¡ŸÈ ‚Ÿ„U ⁄U¡È ’°œ ’⁄UÊÃËH
∑§ıÁ‚∑§      ‚ÃÊŸ¢Œ     Ã’ ¡Êß¸ – ∑§„UÊ Á’Œ„U ŸÎ¬Á„U ‚◊È¤ÊÊß¸H 3H
•’    Œ‚⁄UÕ     ∑§„°U    •Êÿ‚È Œ„ÍU – ¡lÁ¬ ¿UÊÁ«∏U Ÿ ‚∑§„ÈU ‚Ÿ„ÍUH
÷‹®„U  ŸÊÕ  ∑§Á„U   ‚Áøfl ’Ù‹Ê∞ – ∑§Á„U ¡ÿ ¡Ëfl ‚Ë‚ ÁÃã„U ŸÊ∞H 4H

Cau.: janaka      sanehu      s∂lu karatµut∂, næpu saba bhå° ti saråha bibhµut∂.

dina   u¢hi   bidå   avadhapati mågå, råkhahi Ú janaku sahita anurågå.1.

nita        nµutana       ådaru adhikå∂, dina prati sahasa bhå° ti pahunå∂.

nita nava nagara ana≈da uchåhµu, dasaratha gavanu sohåi na kåhµu.2.

bahuta    divasa    b∂te    ehi bhå° t∂, janu saneha raju ba° dhe baråt∂.

kausika      satåna≈da      taba jå∂, kahå bideha næpahi samujhå∂.3.

aba   dasaratha   kaha°     åyasu dehµu, jadyapi chåRi na sakahu sanehµu.

bhalehiÚ   nåtha   kahi   saciva bolåe, kahi jaya j∂va s∂sa tinha nåe.4.

King Da‹aratha extolled in everyway Janaka's affection, amiability, affluence and
doings. Every morning the King of Ayodhyå asked leave to return home; but each time
Janaka would lovingly detain him. The royal guest received greater and enhanced
attentions from day to day and was entertained in a thousand ways each day. The city
witnessed a new rejoicing and festivity everyday; no one liked Da‹aratha's departure. In
this way a number of days passed, as though members of the bridegrooms' party were
tied by cords of love. The sages Kau‹ika and ›atånanda then called on King Videha and
advised him saying, "Now you must let De‹aratha go, even though you may not be able
to part with him out of love." ìVery well, my lord", replied the king, and sent for his
ministers, who came and bowed their heads saying, "May you be victorious, may you
live long!" (1ó4)
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ŒÙ0ó•flœŸÊÕÈ øÊ„UÃ ø‹Ÿ ÷ËÃ⁄U ∑§⁄U„ÈU ¡ŸÊ©U–
÷∞ ¬˝◊’‚ ‚Áøfl ‚ÈÁŸ Á’¬˝ ‚÷Ê‚Œ ⁄UÊ©UH 332H

Do.: avadhanåthu cåhata calana bh∂tara karahu janåu,

bhae premabasa saciva suni bipra sabhåsada råu.332.

"The King of Ayodhyå longs to depart: make this known in the gynaeceum." At
these words the ministers, Bråhmaƒas, courtiers as well as the king himself were
overwhelmed with emotion. (332)

øı0ó¬È⁄U’Ê‚Ë    ‚ÈÁŸ    øÁ‹Á„U ’⁄UÊÃÊ – ’Í¤ÊÃ Á’∑§‹ ¬⁄US¬⁄U ’ÊÃÊH
‚àÿ   ªflŸÈ   ‚ÈÁŸ   ‚’ Á’‹πÊŸ – ◊Ÿ„È°U ‚Ê°¤Ê ‚⁄UÁ‚¡ ‚∑È§øÊŸH 1H
¡„°U    ¡„°U    •ÊflÃ     ’‚ ’⁄UÊÃË – Ã„°U Ã„°U Á‚h ø‹Ê ’„ÈU ÷Ê°ÃËH
Á’Á’œ     ÷Ê°ÁÃ    ◊flÊ ¬∑§flÊŸÊ – ÷Ù¡Ÿ ‚Ê¡È Ÿ ¡Êß ’πÊŸÊH 2H
÷Á⁄U    ÷Á⁄U    ’‚„°U    •¬Ê⁄U ∑§„UÊ⁄UÊ – ¬∆UßZ ¡Ÿ∑§ •Ÿ∑§ ‚È‚Ê⁄UÊH
ÃÈ⁄Uª   ‹Êπ    ⁄UÕ   ‚„U‚ ¬øË‚Ê – ‚∑§‹ ‚°flÊ⁄U Ÿπ •L§ ‚Ë‚ÊH 3H
◊ûÊ     ‚„U‚     Œ‚     ®‚œÈ⁄U ‚Ê¡ – Á¡ã„UÁ„U ŒÁπ ÁŒÁ‚∑È¢§¡⁄U ‹Ê¡H
∑§Ÿ∑§  ’‚Ÿ  ◊ÁŸ  ÷Á⁄U  ÷Á⁄U ¡ÊŸÊ – ◊Á„U·Ë¥ œŸÈ ’SÃÈ Á’Áœ ŸÊŸÊH 4H

Cau.: purabås∂       suni       calihi baråtå, bµujhata bikala paraspara båtå.

satya gavanu suni  saba bilakhåne, manahu° så° jha sarasija sakucåne.1.

jaha°      jaha°     åvata    base baråt∂, taha°   taha°   siddha calå bahu bhå° t∂.

bibidha     bhå° ti     mevå pakavånå, bhojana såju na jåi bakhånå.2.

bhari  bhari  basaha°    apåra kahårå, pa¢ha∂° janaka aneka susårå.

turaga  låkha ratha sahasa pac∂så, sakala sa°våre nakha aru s∂så.3.

matta sahasa dasa si≈dhura såje, jinhahi dekhi disiku≈jara låje.

kanaka basana mani bhari bhari jånå, mahi¶∂° dhenu bastu bidhi nånå.4.

When the people of the city heard that the bridegrooms' party was leaving, they
anxiously asked one another if it were a fact. When they learnt that the departure of the
guests was certain, they were all sad in the same way as lotuses get shrivelled up in
the evening. Provisions of various kinds were sent to all those places where the
bridegrooms' party had halted while coming from Ayodhyå. Dry fruits and confections of
all kinds and other articles of food too  numerous to be mentioned were sent by Janaka
on the back of oxen and through numberless porters alongwith a number of beautiful
bedsteads. He also sent 1,00,000 horses and 25,000 chariots, all decorated from  top
to bottom, 10,000 adorned elephants in rut, that put to shame the elephants guarding the
eight quarters, besides cartloads of gold, wearing apparel and jewels and even so she-
buffaloes, cows and many other articles of various kinds. (1ó4)

ŒÙ0óŒÊß¡ •Á◊Ã Ÿ ‚Á∑§• ∑§Á„U ŒËã„U Á’Œ„°U ’„UÙÁ⁄U–
¡Ù •fl‹Ù∑§Ã ‹Ù∑§¬ÁÃ ‹Ù∑§ ‚¢¬ŒÊ ÕÙÁ⁄UH 333H

Do.: dåija amita na sakia kahi d∂nha bideha° bahori,

jo avalokata lokapati loka sa≈padå thori.333.

In this way King Videha gave once more a dowry which was immeasurable and
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beyond all telling, and before which the wealth possessed by the lords of the different
worlds looked small. (333)

øı0ó‚’È    ‚◊Ê¡È   ∞Á„U   ÷Ê°ÁÃ ’ŸÊß¸ – ¡Ÿ∑§ •flœ¬È⁄U ŒËã„U ¬∆UÊß¸H
øÁ‹Á„U    ’⁄UÊÃ   ‚ÈŸÃ   ‚’ ⁄UÊŸË¢ – Á’∑§‹ ◊ËŸªŸ ¡ŸÈ ‹ÉÊÈ ¬ÊŸË¥H 1H
¬ÈÁŸ    ¬ÈÁŸ   ‚Ëÿ   ªÙŒ   ∑§Á⁄U ‹„UË¥ – Œß •‚Ë‚ Á‚πÊflŸÈ Œ„UË¢H
„UÙ∞„ÈU     ‚¢ÃÃ     Á¬ÿÁ„U Á¬•Ê⁄UË – ÁøL§ •Á„U’ÊÃ •‚Ë‚ „U◊Ê⁄UËH 2H
‚Ê‚È      ‚‚È⁄U     ªÈ⁄U     ‚flÊ ∑§⁄U„ÍU – ¬ÁÃ L§π ‹Áπ •Êÿ‚È •ŸÈ‚⁄U„ÍUH
•ÁÃ   ‚Ÿ„U    ’‚   ‚πË¥ ‚ÿÊŸË – ŸÊÁ⁄U œ⁄U◊ Á‚πfl®„U ◊ÎŒÈ ’ÊŸËH 3H
‚ÊŒ⁄U      ‚∑§‹     ∑È§•°Á⁄U ‚◊È¤ÊÊßZ – ⁄UÊÁŸã„U ’Ê⁄U ’Ê⁄U ©U⁄U ‹ÊßZH
’„ÈUÁ⁄U     ’„ÈUÁ⁄U      ÷≈U®„U ◊„UÃÊ⁄UË¥ – ∑§„UÁ„¢U Á’⁄¢UÁø ⁄UøË¥ ∑§Ã ŸÊ⁄UË¥H 4H

Cau.: sabu   samåju   ehi   bhå°ti banå∂, janaka avadhapura d∂nha pa¢hå∂.

calihi   baråta   sunata   saba rån∂°, bikala m∂nagana janu laghu pån∂°.1.

puni   puni    s∂ya   goda   kari leh∂°, dei as∂sa sikhåvanu deh∂°.

hoehu       sa≈tata      piyahi piår∂, ciru ahibåta as∂sa hamår∂.2.

såsu   sasura  gura  sevå karehµu, pati rukha lakhi åyasu anusarehµu.

ati    saneha    basa    sakh∂° sayån∂, nåri dharama sikhavahi Ú mædu bån∂.3.

sådara      sakala      kua° ri samujhå∂°, råninha båra båra ura lå∂°.

bahuri    bahuri    bhe¢ahi Ú mahatår∂°, kahahiÚ bira≈ci rac∂° kata når∂°.4.

Having got all the equipage arranged in the order mentioned above, Janaka had
everything despatched to Ayodhyå. When the queens heard that the bridegrooms' party
was about to start, they all felt miserable even as fish when faced with shortage of water.
Again and again they took S∂tå in their lap and blessed and exhorted her in the following
words: "May you be ever beloved of your lord, and may you live long with him: this is
our blessing. Serve the parents of your husband and other elders and do the bidding of
your lord according to his pleasure." In their excess of loves S∂tå's clever companions
too taught her the duties of a housewife in soft accents. The queens politely admonished
all the other princesses too and clasped them to their bosom again and again; and as
the mothers embraced their daughters time and again, they exclaimed, "Why did Brahmå
ever create a woman?" (1ó4)

ŒÙ0óÃÁ„U •fl‚⁄U ÷Êßã„U ‚Á„UÃ ⁄UÊ◊È ÷ÊŸÈ ∑È§‹ ∑§ÃÈ–
ø‹ ¡Ÿ∑§ ◊¢ÁŒ⁄U ◊ÈÁŒÃ Á’ŒÊ ∑§⁄UÊflŸ „UÃÈH 334H

Do.: tehi avasara bhåinha sahita råmu bhånu kula ketu,

cale janaka ma≈dira mudita bidå karåvana hetu.334.

That very moment did Råma, the chief of the solar race, gladly proceeded
alongwith His brothers to Janakaís palace to take leave. (334)

øı0óøÊÁ⁄U©U      ÷Êß       ‚È÷Êÿ° ‚È„UÊ∞ – Ÿª⁄U ŸÊÁ⁄U Ÿ⁄U ŒπŸ œÊ∞H
∑§Ù©U  ∑§„U  ø‹Ÿ  ø„UÃ  „U®„U •Ê¡Í – ∑§Ëã„U Á’Œ„U Á’ŒÊ ∑§⁄U ‚Ê¡ÍH 1H
‹„ÈU     ŸÿŸ     ÷Á⁄U     M§¬ ÁŸ„UÊ⁄UË – Á¬˝ÿ ¬Ê„ÈUŸ ÷Í¬ ‚ÈÃ øÊ⁄UËH
∑§Ù    ¡ÊŸÒ    ∑§Á„¢U   ‚È∑Î§Ã ‚ÿÊŸË – ŸÿŸ •ÁÃÁÕ ∑§Ëã„U Á’Áœ •ÊŸËH 2H
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◊⁄UŸ‚Ë‹È      Á¡Á◊     ¬Êfl Á¬™§·Ê – ‚È⁄UÃL§ ‹„ÒU ¡Ÿ◊ ∑§⁄U ÷ÍπÊH
¬Êfl       ŸÊ⁄U∑§Ë     „UÁ⁄U¬ŒÈ ¡Ò‚¥ – ßã„U ∑§⁄U Œ⁄U‚ŸÈ „U◊ ∑§„°U ÃÒ‚¥H 3H
ÁŸ⁄UÁπ     ⁄UÊ◊     ‚Ù÷Ê     ©U⁄U œ⁄U„ÍU – ÁŸ¡ ◊Ÿ »§ÁŸ ◊Í⁄UÁÃ ◊ÁŸ ∑§⁄U„ÍUH
∞Á„U  Á’Áœ  ‚’Á„U  ŸÿŸ  »§‹È ŒÃÊ – Œ∞ ∑È§•°⁄U ‚’ ⁄UÊ¡ ÁŸ∑§ÃÊH 4H

Cau.: cåriu       bhåi     subhåya° suhåe, nagara nåri nara dekhana dhåe.

kou  kaha  calana  cahata  hahiÚ åjµu, k∂nha bideha bidå kara såjµu.1.

lehu   nayana   bhari   rµupa nihår∂, priya påhune bhµupa suta cår∂.

ko    jånai    kehiÚ    sukæta sayån∂, nayana atithi k∂nhe bidhi ån∂.2.

maranas∂lu      jimi      påva piµu¶å, surataru lahai janama kara bhµukhå.

påva      nårak∂      haripadu jaise° , inha kara darasanu hama kaha°   taise° .3.

nirakhi  råma  sobhå  ura dharahµu, nija mana phani mµurati mani karahµu.

ehi bidhi sabahi nayana phalu detå, dae kua° ra saba råja niketå.4.

The people  of the city, both men and women, ran to see the four brothers, who
were naturally lovely. Said one, "They intend leaving today; King Videha has made all
arrangements for their farewell. So let your eyes drink in their beauty; the four princes
have been our most welcome guests. Who knows, friend, what virtuous deed we have
perfomed, in return for which Providence has unexpectedly brought them before our
eyes? Even as a  dying man should stumble on nectar or he who has been starving all
his life should be able to discover a wish-yielding tree or as one of the damned in hell
should attain to the abode of ›r∂ Hari, even so have we been blessed with their sight.
Gaze on ›r∂ Råma's beauty and treasure it in your heart; let your mind fondly cherish
His image even as a serpent loves the gem in its hood." Thus delighting the eyes of all,
the four princes went to the royal palace. (1ó4)

ŒÙ0óM§¬ ®‚œÈ ‚’ ’¢œÈ ‹Áπ „U⁄UÁ· ©U∆UÊ ⁄UÁŸflÊ‚È–
∑§⁄U®„U ÁŸ¿UÊflÁ⁄U •Ê⁄UÃË ◊„UÊ ◊ÈÁŒÃ ◊Ÿ ‚Ê‚ÈH 335H

Do.: rµupa si≈dhu saba ba≈dhu lakhi hara¶i u¢hå ranivåsu,

karahiÚ nichåvari årat∂ mahå mudita mana såsu.335.

The ladies of the gynaeceum were transported with joy to behold the four brothers,
who were oceans of beauty as it were, and the mothers-in-law in their ecstatic mood
scattered gift and waved lights about the bridegrooms. (335)

øı0óŒÁπ   ⁄UÊ◊   ¿UÁ’   •ÁÃ •ŸÈ⁄UÊªË¥ – ¬˝◊Á’’‚ ¬ÈÁŸ ¬ÈÁŸ ¬Œ ‹ÊªË¥H
⁄U„UË   Ÿ   ‹Ê¡    ¬˝ËÁÃ    ©U⁄U ¿UÊß¸ – ‚„U¡ ‚Ÿ„ÈU ’⁄UÁŸ Á∑§Á◊ ¡Êß¸H 1H
÷Êßã„U     ‚Á„UÃ     ©U’Á≈U •ã„UflÊ∞ – ¿U⁄U‚ •‚Ÿ •ÁÃ „UÃÈ ¡flÊ°∞H
’Ù‹      ⁄UÊ◊È     ‚È•fl‚L§ ¡ÊŸË – ‚Ë‹ ‚Ÿ„U ‚∑È§ø◊ÿ ’ÊŸËH 2H
⁄UÊ©U    •flœ¬È⁄U      ø„UÃ Á‚œÊ∞ – Á’ŒÊ „UÙŸ „U◊ ß„UÊ° ¬∆UÊ∞H
◊ÊÃÈ    ◊ÈÁŒÃ    ◊Ÿ    •Êÿ‚È Œ„ÍU – ’Ê‹∑§ ¡ÊÁŸ ∑§⁄U’ ÁŸÃ Ÿ„ÍUH 3H
‚ÈŸÃ     ’øŸ     Á’‹π©U ⁄UÁŸflÊ‚Í – ’ÙÁ‹ Ÿ ‚∑§®„U ¬˝◊’‚ ‚Ê‚ÍH
NUŒÿ°   ‹ªÊß   ∑È§•°Á⁄U   ‚’ ‹Ëã„UË – ¬ÁÃã„U ‚ı¥Á¬ Á’ŸÃË •ÁÃ ∑§Ëã„UËH 4H

Cau.: dekhi    råma    chabi    ati anuråg∂°, premabibasa puni puni pada låg∂°.

rah∂     na    låja    pr∂ti    ura chå∂, sahaja sanehu barani kimi jå∂.1.
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bhåinha     sahita     uba¢i anhavåe, charasa asana ati hetu jevå° e.

bole        råmu      suavasaru jån∂, s∂la saneha sakucamaya bån∂.2.

råu     avadhapura     cahata sidhåe, bidå hona hama ihå° pa¢håe.

måtu   mudita   mana   åyasu dehµu, bålaka jåni karaba nita nehµu.3.

sunata   bacana   bilakheu ranivåsµu, boli na sakahiÚ premabasa såsµu.

hædaya°    lagåi   kua° ri   saba l∂nh∂, patinha sau°pi binat∂ ati k∂nh∂.4.

Greatly moved at the sight of ›r∂ Råma's beauty they affectionately fell at His feet
again and again. Their heart being rapt in love, the feeling of shyness had bid them adieu;
how could their natural affection for their sons-in-law be described? After rubbing the
body of ›r∂ Råma and His brothers with cosmetics they were given a bath and were
most lovingly entertained with dishes containing the six flavours. Finding it a suitable
opportunity ›r∂ Råma spoke in accents full of amiability, affection and modesty. ìOur
royal father intends leaving for Ayodhyå, and has sent us here to take leave of you.
Therefore, mothers, grant us permission with a cheerful mind and ever regard us with
affection as your own children." The ladies of the gynaeceum were distressed to hear
these words; the mothers-in-law were too overwhelmed with emotion to speak a word.
They clasped all the princesses to their bosom and while giving them to their lords made
humble submission to them. (1ó4)

¿¢U0ó∑§Á⁄U Á’Ÿÿ Á‚ÿ ⁄UÊ◊Á„U ‚◊⁄U¬Ë ¡ÙÁ⁄U ∑§⁄U ¬ÈÁŸ ¬ÈÁŸ ∑§„ÒU–
’Á‹ ¡Ê©°U ÃÊÃ ‚È¡ÊŸ ÃÈê„U ∑§„È°U Á’ÁŒÃ ªÁÃ ‚’ ∑§Ë •„ÒUH
¬Á⁄UflÊ⁄U ¬È⁄U¡Ÿ ◊ÙÁ„U ⁄UÊ¡Á„U ¬˝ÊŸÁ¬˝ÿ Á‚ÿ ¡ÊÁŸ’Ë–
ÃÈ‹‚Ë‚ ‚Ë‹È ‚Ÿ„ÈU ‹Áπ ÁŸ¡ ®∑§∑§⁄UË ∑§Á⁄U ◊ÊÁŸ’ËH

Cha≈.:kari binaya siya råmahi samarap∂ jori kara puni puni kahai,
bali jåu° tåta sujåna tumha kahu° bidita gati saba k∂ ahai.
parivåra purajana mohi råjahi prånapriya siya jånib∂,
tulas∂sa s∂lu sanehu lakhi nija ki≈kar∂ kari månib∂.

With humble submission Queen Sunayanå committed S∂tå to Råma, and with
joined palms prayed again and again, "I offer myself as sacrifice to You, my all-wise
darling; You know what passes in the mind of all. May you know that S∂tå is dear as life
itself to the whole family, nay, to the entire population of the city, much more to me and
to her royal father. Therefore, considering her meekness and affection, O Lord of Tulas∂,
treat her as Your maid-servant.

‚Ù0óÃÈê„U ¬Á⁄U¬Í⁄UŸ ∑§Ê◊ ¡ÊŸ Á‚⁄UÙ◊ÁŸ ÷ÊflÁ¬˝ÿ–
¡Ÿ ªÈŸ ªÊ„U∑§ ⁄UÊ◊ ŒÙ· Œ‹Ÿ ∑§L§ŸÊÿÃŸH 336H

So.: tumha paripµurana kåma jåna siromani bhåvapriya,
jana guna gåhaka råma do¶a dalana karunåyatana.336.

"You have Your desires ever fulfilled, You are the crest-jewel of the wise; and it
is love alone that attracts You. You perceive only the good points of Your devotees; You
eradicate their weaknesses and are an abode of mercy, Råma!" (336)

øı0ó•‚  ∑§Á„U  ⁄U„UË   ø⁄UŸ  ªÁ„U ⁄UÊŸË – ¬˝◊ ¬¢∑§ ¡ŸÈ Áª⁄UÊ ‚◊ÊŸËH
‚ÈÁŸ     ‚Ÿ„U‚ÊŸË   ’⁄U ’ÊŸË – ’„ÈUÁ’Áœ ⁄UÊ◊ ‚Ê‚È ‚Ÿ◊ÊŸËH 1H
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⁄UÊ◊     Á’ŒÊ     ◊ÊªÃ     ∑§⁄U ¡Ù⁄UË – ∑§Ëã„U ¬˝ŸÊ◊È ’„UÙÁ⁄U ’„UÙ⁄UËUH
¬Êß   •‚Ë‚    ’„ÈUÁ⁄U    Á‚L§ ŸÊß¸ – ÷Êßã„U ‚Á„UÃ ø‹ ⁄UÉÊÈ⁄UÊß¸H 2H
◊¢¡È     ◊œÈ⁄U     ◊Í⁄UÁÃ     ©U⁄U •ÊŸË – ÷ßZ ‚Ÿ„U Á‚ÁÕ‹ ‚’ ⁄UÊŸËH
¬ÈÁŸ   œË⁄U¡È   œÁ⁄U   ∑È§•°Á⁄U „°U∑§Ê⁄UË¢ – ’Ê⁄U ’Ê⁄U ÷≈U®„U ◊„UÃÊ⁄UË¥H 3H
¬„È°UøÊfl®„U    Á»§Á⁄U     Á◊‹®„U ’„UÙ⁄UË – ’…∏UË ¬⁄US¬⁄U ¬˝ËÁÃ Ÿ ÕÙ⁄UËH
¬ÈÁŸ   ¬ÈÁŸ  Á◊‹Ã  ‚Áπã„ U Á’‹ªÊß¸ – ’Ê‹ ’ë¿U Á¡Á◊ œŸÈ ‹flÊß¸H 4H

Cau.: asa   kahi   rah∂   carana   gahi rån∂, prema pa≈ka janu girå samån∂.

suni       sanehasån∂      bara bån∂, bahubidhi råma såsu sanamån∂.1.

råma    bidå    mågata    kara jor∂, k∂nha pranåmu bahori bahor∂.

påi       as∂sa      bahuri     siru nå∂, bhåinha sahita cale raghurå∂.2.

ma≈ju   madhura   mµurati   ura ån∂, bha∂° saneha sithila saba rån∂.

puni   dh∂raju   dhari   kua° ri ha°kår∂°, båra båra bhe¢ahi Ú mahatår∂°.3.

pahu° cåvahiÚ    phiri    milahi Ú bahor∂, baRh∂ paraspara pr∂ti na thor∂.

puni puni  milata sakhinha bilagå∂, båla baccha jimi dhenu lavå∂.4.

So saying the queen remained clinging to His feet; it seemed as if her speech had
been lost in the quicksands of love. On hearing her fine speech, which was full of
affection, ›r∂ Råma honoured His mother-in-law in ways more than one. While seeking
her permission with joined palms He made obeisance to her again and again. Having
received her blessings the Lord of Raghus bowed His head once more and then
departed with His brothers. Treasuring up in their heart ›r∂ Råma's lovely and beautiful
image all the queens were overcome with emotion. Then, recovering themselves, they
called their daughters and embraced them again and again. They escorted them to some
distance and then embraced them once more; the love on both sides swelled to a
considerable extent. While meeting their daughters again and again they were parted by
the companions of the princesses even as a cow who has just brought forth a calf may
be parted from the latter. (1ó4)

ŒÙ0ó¬˝◊Á’’‚ Ÿ⁄U ŸÊÁ⁄U ‚’ ‚Áπã„U ‚Á„UÃ ⁄UÁŸflÊ‚È–
◊ÊŸ„È°U ∑§Ëã„U Á’Œ„U¬È⁄U ∑§L§ŸÊ° Á’⁄U„°U ÁŸflÊ‚ÈH 337H

Do.: premabibasa nara nåri saba sakhinha sahita ranivåsu,

månahu° k∂nha bidehapura karunå° biraha° nivåsu.337.

All men and women including the companions  of the princesses and the ladies
of the gynaeceum were overpowered by emotion; it seemed as if pathos and the parting
of lovers had taken up their abode in the capital of the Videhas. (337)

øı0ó‚È∑§     ‚ÊÁ⁄U∑§Ê    ¡ÊŸ∑§Ë ÖÿÊ∞ – ∑§Ÿ∑§ ®¬¡⁄UÁã„U ⁄UÊÁπ ¬…∏UÊ∞H
éÿÊ∑È§‹     ∑§„U®„U     ∑§„UÊ° ’ÒŒ„UË – ‚ÈÁŸ œË⁄U¡È ¬Á⁄U„U⁄Uß Ÿ ∑§„UËH 1H
÷∞   Á’∑§‹   πª   ◊Îª  ∞Á„U ÷Ê°ÃË – ◊ŸÈ¡ Œ‚Ê ∑Ò§‚¥ ∑§Á„U ¡ÊÃËH
’¢œÈ     ‚◊Ã    ¡Ÿ∑È§    Ã’ •Ê∞ – ¬˝◊ ©U◊Áª ‹ÙøŸ ¡‹ ¿UÊ∞H 2H
‚Ëÿ      Á’‹ÙÁ∑§     œË⁄UÃÊ ÷ÊªË – ⁄U„U ∑§„UÊflÃ ¬⁄U◊ Á’⁄UÊªËH
‹ËÁã„U   ⁄UÊÿ°    ©U⁄U    ‹Êß ¡ÊŸ∑§Ë – Á◊≈UË ◊„UÊ◊⁄U¡ÊŒ ÇÿÊŸ ∑§ËH 3H
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‚◊È¤ÊÊflÃ      ‚’     ‚Áøfl ‚ÿÊŸ – ∑§Ëã„U Á’øÊL§ Ÿ •fl‚⁄U ¡ÊŸH
’Ê⁄U®„U    ’Ê⁄U     ‚ÈÃÊ     ©U⁄U ‹ÊßZ – ‚Á¡ ‚È¢Œ⁄U ¬Ê‹∑§Ë¥ ◊ªÊßZH 4H

Cau.: suka        sårikå        jånak∂ jyåe, kanaka pi≈jaranhi råkhi paRhåe.

byåkula     kahahi Ú    kahå° baideh∂, suni dh∂raju pariharai na keh∂.1.

bhae bikala  khaga mæga ehi bhå° t∂, manuja daså kaise° kahi jåt∂.

ba≈dhu   sameta   janaku   taba åe, prema umagi locana jala chåe.2.

s∂ya        biloki        dh∂ratå bhåg∂, rahe kahåvata parama biråg∂.

l∂nhi      råya°       ura      låi jånak∂, mi¢∂ mahåmarajåda gyåna k∂.3.

samujhåvata   saba  saciva sayåne, k∂nha bicåru na avasara jåne.

bårahiÚ       båra       sutå      ura lå∂°, saji su≈dara pålak∂° magå∂°.4.

The parrots and mainas who had been reared by Princess Jånak∂ and having
been kept in cages of gold had been taught to speak, cried in distress, "Where is
Videha's daughter?" On hearing their wail who would have the patience to stand the
sight? When birds and beasts were distressed in this way, how can one depict the
feelings of the human breast. Then came King Janaka with his  younger brother (Ku‹adhvaja);
due to excess of emotion tears rushed to his eyes. Although he was reputed to be a man
of supreme dispassion, his strength of mind took leave of him the moment he gazed on
S∂tå. The king clasped Jånak∂ to his bosom and the great embankment of wisdom toppled
down. All his wise counsellors admonished him; and realizing that it was no occasion for
wailing, the king recovered himself. Again and again he pressed his daughters to his
bosom and ordered beautiful and well-equipped palanquins to be brought. (1ó4)

ŒÙ0ó¬˝◊Á’’‚ ¬Á⁄UflÊL§ ‚’È ¡ÊÁŸ ‚È‹ªŸ Ÿ⁄U‚–
∑È§•°Á⁄U ø…∏UÊßZ ¬Ê‹Á∑§ã„U ‚ÈÁ◊⁄U Á‚Áh ªŸ‚H 338H

Do.: premabibasa parivåru sabu jåni sulagana naresa,

kua° ri caRhå∂° pålakinha sumire siddhi ganesa.338.

The whole family was overwhelmed with emotion; yet, perceiving that the auspicious
moment had arrived the king invoked Lord Gaƒe‹a and His consort, Siddhi, and helped
the princesses to ascend the palanquins. (338)

øı0ó’„ÈUÁ’Áœ     ÷Í¬    ‚ÈÃÊ ‚◊È¤ÊÊßZ – ŸÊÁ⁄Uœ⁄U◊È ∑È§‹⁄UËÁÃ Á‚πÊßZH
ŒÊ‚Ë¥       ŒÊ‚      ÁŒ∞ ’„ÈUÃ⁄U – ‚ÈÁø ‚fl∑§ ¡ Á¬˝ÿ Á‚ÿ ∑§⁄UH 1H
‚Ëÿ     ø‹Ã     éÿÊ∑È§‹ ¬È⁄U’Ê‚Ë – „UÙ®„U ‚ªÈŸ ‚È÷ ◊¢ª‹ ⁄UÊ‚ËH
÷Í‚È⁄U      ‚Áøfl     ‚◊Ã ‚◊Ê¡Ê – ‚¢ª ø‹ ¬„È°UøÊflŸ ⁄UÊ¡ÊH 2H
‚◊ÿ      Á’‹ÙÁ∑§     ’Ê¡Ÿ ’Ê¡ – ⁄UÕ ª¡ ’ÊÁ¡ ’⁄UÊÁÃã„U ‚Ê¡H
Œ‚⁄UÕ   Á’¬˝    ’ÙÁ‹    ‚’ ‹Ëã„U – ŒÊŸ ◊ÊŸ ¬Á⁄U¬Í⁄UŸ ∑§Ëã„UH 3H
ø⁄UŸ    ‚⁄UÙ¡     œÍÁ⁄U     œÁ⁄U ‚Ë‚Ê – ◊ÈÁŒÃ ◊„UË¬ÁÃ ¬Êß •‚Ë‚ÊH
‚ÈÁ◊Á⁄U     ª¡ÊŸŸÈ    ∑§Ëã„U ¬ÿÊŸÊ – ◊¢ª‹◊Í‹ ‚ªÈŸ ÷∞ ŸÊŸÊH 4H

Cau.: bahubidhi    bhµupa   sutå samujhå∂°, nåridharamu kular∂ti sikhå∂°.

dås∂°          dåsa        die bahutere, suci sevaka je priya siya kere.1.

s∂ya     calata    byåkula purabås∂, hohi Ú saguna subha ma≈gala rås∂.

bhµusura     saciva     sameta samåjå, sa≈ga cale pahu° cåvana råjå.2.
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samaya       biloki      båjane båje, ratha gaja båji baråtinha såje.

dasaratha   bipra   boli   saba l∂nhe, dåna måna paripµurana k∂nhe.3.

carana   saroja   dhµuri   dhari s∂så, mudita mah∂pati påi as∂så.

sumiri     gajånanu    k∂nha payånå, ma≈galamµula saguna bhae nånå.4.

King Janaka admonished his daughters in ways more than one, and instructed
them in the duties of a woman as well as in family customs. He bestowed upon S∂tå a
good many men-servants and maid-servants who had been her trusted and favourite
attendants. As She proceeded on Her journey the citizens felt miserable; while good
omens, which were all fountains of blessings, appeared. Accompanied by a crowd of
Bråhmaƒas and his counsellors the king himself followed his daughters to escort them.
When it was found that the time of departure had come, music began to play and the
members of the bridegrooms' party made ready their chariots, elephants and horses.
King Da‹aratha summoned all the Bråhmaƒas and sated them with gifts and courtesy.
The king placed the dust of their lotus-feet on his head and was glad to receive their
benediction. Invoking the elephant-headed Gaƒe‹a he set out on his journey, when many
good omens, which were the roots of felicity, occurred. (1ó4)

ŒÙ0ó‚È⁄U ¬˝‚ÍŸ ’⁄U·®„U „U⁄UÁ· ∑§⁄U®„U •¬¿U⁄UÊ ªÊŸ–
ø‹ •flœ¬ÁÃ •flœ¬È⁄U ◊ÈÁŒÃ ’¡Êß ÁŸ‚ÊŸH 339H

Do.: sura prasµuna bara¶ahiÚ hara¶i karahiÚ apacharå gåna,

cale avadhapati avadhapura mudita bajåi nisåna.339.

The gods gladly rained down flowers and heavenly nymphs sang, as the lord of
Ayodhyå joyfully set forth for his capital amidst the clash of kettledrums. (339)

øı0óŸÎ¬    ∑§Á⁄U    Á’Ÿÿ   ◊„UÊ¡Ÿ »§⁄U – ‚ÊŒ⁄U ‚∑§‹ ◊ÊªŸ ≈U⁄UH
÷Í·Ÿ   ’‚Ÿ    ’ÊÁ¡    ª¡ ŒËã„U – ¬˝◊ ¬ÙÁ· ∆UÊ…∏U ‚’ ∑§Ëã„UH 1H
’Ê⁄U      ’Ê⁄U      Á’Á⁄UŒÊflÁ‹ ÷Ê·Ë – Á»§⁄U ‚∑§‹ ⁄UÊ◊Á„U ©U⁄U ⁄UÊπËH
’„ÈUÁ⁄U   ’„ÈUÁ⁄U    ∑§Ù‚‹¬ÁÃ ∑§„U„UË¥ – ¡Ÿ∑È§ ¬˝◊’‚ Á»§⁄ÒU Ÿ ø„U„UË¥H 2H
¬ÈÁŸ    ∑§„U    ÷Í¬ÁÃ    ’øŸ ‚È„UÊ∞ – Á»§Á⁄U• ◊„UË‚ ŒÍÁ⁄U ’Á«∏U •Ê∞H
⁄UÊ©U    ’„UÙÁ⁄U     ©UÃÁ⁄U    ÷∞ ∆UÊ…∏U – ¬˝◊ ¬˝’Ê„U  Á’‹ÙøŸ ’Ê…∏UH 3H
Ã’     Á’Œ„U     ’Ù‹     ∑§⁄U ¡Ù⁄UË – ’øŸ ‚Ÿ„UU ‚ÈœÊ° ¡ŸÈ ’Ù⁄UËH
∑§⁄Uı¥   ∑§flŸ   Á’Áœ   Á’Ÿÿ ’ŸÊß¸U – ◊„UÊ⁄UÊ¡ ◊ÙÁ„U ŒËÁã„U ’«∏UÊß¸H 4H

Cau.: næpa   kari   binaya   mahåjana phere, sådara sakala mågane ¢ere.

bhµu¶ana   basana   båji   gaja d∂nhe, prema po¶i ¢håRhe saba k∂nhe.1.

båra      båra      biridåvali bhå¶∂, phire sakala råmahi ura råkh∂.

bahuri    bahuri    kosalapati kahah∂°, janaku premabasa phirai na cahah∂°.2.

puni  kaha  bhµupati  bacana suhåe, phiria mah∂sa dµuri baRi åe.

råu    bahori   utari    bhae ¢håRhe, prema prabåha bilocana båRhe.3.

taba     bideha     bole   kara jor∂, bacana saneha sudhå°  janu bor∂.

karau°   kavana  bidhi  binaya banå∂, mahåråja mohi d∂nhi baRå∂.4.

King Da‹aratha politely persuaded the respectable citizens to retire and having
reverently called all the mendicants he bestowed on them ornaments and clothes as well
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as horses and elephants and satiating them with love he made them all self-supporting.
Glorifying the king again and again they all returned with ›r∂ Råma in their heart. The Lord
of Ayodhyå importuned King Janaka over and over again; but out of affection for his
relative the latter would not turn back. Once more King Da‹aratha addressed him in
polite terms, "I beg you to turn back, O king; you have already advanced too far." At last
King Da‹aratha got down from his chariot and remained standing, while his  eyes overflowed
with torrents of love. Then spoke King Videha with joined palms and in accents imbued
with the nectar of love, "How and in what words should I make my supplication to you?
You have conferred such high honour on me, O great king." (1ó4)

ŒÙ0ó∑§Ù‚‹¬ÁÃ ‚◊œË ‚¡Ÿ ‚Ÿ◊ÊŸ ‚’ ÷Ê°ÁÃ–
Á◊‹ÁŸ ¬⁄U‚¬⁄U Á’Ÿÿ •ÁÃ ¬˝ËÁÃ Ÿ NUŒÿ° ‚◊ÊÁÃH 340H

Do.: kosalapati samadh∂ sajana sanamåne saba bhå° ti,
milani parasapara binaya ati pr∂ti na hædaya°  samåti.340.

The king of Kosala showed every respect to the father of the bride and his relative,
Janaka. The embrace in which they held each other was characterized by utmost
humility and their heart could not contain the love they felt. (340)

øı0ó◊ÈÁŸ   ◊¢«UÁ‹Á„U  ¡Ÿ∑§   Á‚L§ ŸÊflÊ – •ÊÁ‚⁄U’ÊŒÈ ‚’Á„U ‚Ÿ ¬ÊflÊH
‚ÊŒ⁄U      ¬ÈÁŸ      ÷¥≈U ¡Ê◊ÊÃÊ – M§¬ ‚Ë‹ ªÈŸ ÁŸÁœ ‚’ ÷˝ÊÃÊH 1H
¡ÙÁ⁄U       ¬¢∑§L§„      ¬ÊÁŸ ‚È„UÊ∞ – ’Ù‹ ’øŸ ¬˝◊ ¡ŸÈ ¡Ê∞H
⁄UÊ◊    ∑§⁄Uı¥    ∑§Á„U   ÷Ê°ÁÃ ¬˝‚¢‚Ê – ◊ÈÁŸ ◊„‚ ◊Ÿ ◊ÊŸ‚ „¢U‚ÊH 2H
∑§⁄U®„U    ¡Ùª    ¡ÙªË    ¡Á„U ‹ÊªË – ∑§Ù„ÈU ◊Ù„UÈU ◊◊ÃÊ ◊ŒÈ àÿÊªËH
éÿÊ¬∑È§   ’˝rÊÈ    •‹πÈ •Á’ŸÊ‚Ë – ÁøŒÊŸ¢ŒÈ ÁŸ⁄UªÈŸ ªÈŸ⁄UÊ‚ËH 3H
◊Ÿ   ‚◊Ã   ¡Á„U    ¡ÊŸ    Ÿ ’ÊŸË – Ã⁄UÁ∑§ Ÿ ‚∑§®„U ‚∑§‹ •ŸÈ◊ÊŸËH
◊Á„U◊Ê   ÁŸª◊È   ŸÁÃ   ∑§Á„U ∑§„Uß¸ – ¡Ù ÁÃ„È°U ∑§Ê‹ ∞∑§⁄U‚ ⁄U„Uß¸H 4H

Cau.: muni  ma≈Œalihi  janaka  siru nåvå, åsirabådu sabahi sana påvå.

sådara        puni       bhe° ¢e jåmåtå, rµupa s∂la guna nidhi saba bhråtå.1.

jori        pa≈karuha      påni suhåe, bole bacana prema janu jåe.

råma  karau°   kehi  bhå° ti prasa≈så, muni mahesa mana månasa ha≈så.2.

karahiÚ     joga     jog∂     jehi låg∂, kohu mohu mamatå madu tyåg∂.

byåpaku   brahmu   alakhu abinås∂, cidåna≈du niraguna gunarås∂.3.

mana   sameta   jehi   jåna  na bån∂, taraki na sakahi Ú sakala anumån∂.

mahimå   nigamu   neti   kahi kaha∂, jo tihu° kåla ekarasa raha∂.4.

King Janaka bowed his head to the throng of sages and received blessings from
them all. Next he reverently embraced his sons-in-law, the four brothers, each a mine
of beauty, amiability and goodness; and joining his graceful lotus hands he spoke in
accents begotten of love as it were, "How can I extol You, O Råma, sporting as You do
in the hearts of sages as well as of the great Lord ›iva like a swan in the Månasarovara
lake. That for whose sake Yog∂s (those given to contemplation) practise Yoga (contemplation)
renouncing anger, infatuation, the feeling of meum and pride, the all-pervading Brahma
(Absolute) who is imperceptible and imperishable, the embodiment of consciousness and
bliss, at once the sum and negation of all attributes, who is beyond the ken of speech
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and mind, who is past all speculation, but is only inferred by all and who is the same at
all timesó (1ó4)

ŒÙ0óŸÿŸ Á’·ÿ ◊Ù ∑§„È°U ÷ÿ©U ‚Ù ‚◊SÃ ‚Èπ ◊Í‹–
‚’ß ‹Ê÷È ¡ª ¡Ëfl ∑§„°U ÷∞° ß¸‚È •ŸÈ∑Í§‹H 341H

Do.: nayana bi¶aya mo kahu°  bhayau so samasta sukha mµula,

sabai låbhu jaga j∂va kaha° bhae° ∂su anukµula.341.

"That root of all joy has appeared before my eyes! Everything is easy of access
in this world to a living being when God is propitious.î (341)

øı0ó‚’Á„U   ÷Ê°ÁÃ  ◊ÙÁ„U   ŒËÁã„U ’«∏UÊß¸ – ÁŸ¡ ¡Ÿ ¡ÊÁŸ ‹Ëã„U •¬ŸÊß¸H
„UÙ®„U    ‚„U‚    Œ‚    ‚Ê⁄UŒ ‚·Ê – ∑§⁄U®„U ∑§‹¬ ∑§ÙÁ≈U∑§ ÷Á⁄U ‹πÊH 1H
◊Ù⁄     ÷ÊÇÿ     ⁄UÊ©U⁄U     ªÈŸ ªÊÕÊ – ∑§Á„U Ÿ Á‚⁄UÊ®„U ‚ÈŸ„ÈU ⁄UÉÊÈŸÊÕÊH
◊Ò¥   ∑§¿ÈU    ∑§„U©°U   ∞∑§   ’‹ ◊Ù⁄¥U – ÃÈê„U ⁄UË¤Ê„ÈU ‚Ÿ„ ‚ÈÁ∆U ÕÙ⁄¥UH 2H
’Ê⁄U      ’Ê⁄U      ◊Êª©°U     ∑§⁄U ¡Ù⁄¥U – ◊ŸÈ ¬Á⁄U„U⁄ÒU ø⁄UŸ ¡ÁŸ ÷Ù⁄‘¥UH
‚ÈÁŸ   ’⁄U   ’øŸ   ¬˝◊   ¡ŸÈ ¬Ù· – ¬Í⁄UŸ∑§Ê◊ ⁄UÊ◊È ¬Á⁄UÃÙ·H 3H
∑§Á⁄U   ’⁄U     Á’Ÿÿ    ‚‚È⁄U ‚Ÿ◊ÊŸ – Á¬ÃÈ ∑§ıÁ‚∑§ ’Á‚DÔU ‚◊ ¡ÊŸH
Á’ŸÃË    ’„ÈUÁ⁄U   ÷⁄UÃ   ‚Ÿ ∑§Ëã„UË – Á◊Á‹ ‚¬˝◊È ¬ÈÁŸ •ÊÁ‚· ŒËã„UËH 4H

Cau.: sabahi    bhå° ti   mohi   d∂nhi baRå∂, nija jana jåni l∂nha apanå∂.

hohiÚ    sahasa    dasa    sårada se¶å, karahi Ú kalapa ko¢ika bhari lekhå.1.

mora   bhågya   råura   guna gåthå, kahi na siråhi Ú sunahu raghunåthå.

maiÚ   kachu   kahau°   eka   bala more° , tumha r∂jhahu saneha su¢hi thore° .2.

båra      båra      mågau°      kara jore° , manu pariharai carana jani bhore° .

suni bara bacana prema janu po¶e, pµuranakåma råmu parito¶e.3.

kari  bara  binaya  sasura sanamåne, pitu kausika basi¶¢ha sama jåne.

binat∂   bahuri   bharata   sana k∂nh∂, mili sapremu puni åsi¶a d∂nh∂.4.

"You have exalted me in everyway and accepted me as Your own servant. If there
were ten thousand ›åradås and ›e¶as, and if they were to count for millions of Kalpas,
the tale of my good fortune, I tell You, and the record of Your virtues could not be
exhausted, O Lord of Raghus. I make bold to say something on the strength of my
conviction that You are pleased with the slightest devotion. I repeatedly beseech You
with joined palms that my mind may never be deluded into deserting Your feet." On
hearing these  polite words saturated with love ›r∂ Råma who had all His desires fulfilled,
felt gratified. With the greatest courtesy the latter honoured His father-in-law treating him
on a par with His own father, Kau‹ika or Vasi¶¢ha. The king then humbly approached
Bharata and embracing him with affection gave him his blessings. (1ó4)

ŒÙ0óÁ◊‹ ‹πŸ Á⁄U¬È‚ÍŒŸÁ„U ŒËÁã„U •‚Ë‚ ◊„UË‚–
÷∞ ¬⁄U‚¬⁄U ¬˝◊’‚ Á»§Á⁄U Á»§Á⁄U ŸÊfl®„U ‚Ë‚H 342H

Do.: mile lakhana ripusµudanahi d∂nhi as∂sa mah∂sa,

bhae parasapara premabasa phiri phiri nåvahiÚ s∂sa.342.
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Next the king embraced and blessed Lak¶maƒa and Ripusµudana; overpowered by
emotion they bowed their heads to one another again and again. (342)

øı0ó’Ê⁄U   ’Ê⁄U   ∑§Á⁄U   Á’Ÿÿ  ’«∏UÊß¸ – ⁄UÉÊÈ¬ÁÃ ø‹ ‚¢ª ‚’ ÷Êß¸H
¡Ÿ∑§   ª„U    ∑§ıÁ‚∑§   ¬Œ ¡Êß¸ – ø⁄UŸ ⁄UŸÈ Á‚⁄U ŸÿŸã„U ‹Êß¸H 1H
‚ÈŸÈ     ◊ÈŸË‚     ’⁄U     Œ⁄U‚Ÿ ÃÙ⁄¥U – •ª◊È Ÿ ∑§¿ÈU ¬˝ÃËÁÃ ◊Ÿ ◊Ù⁄¥UH
¡Ù  ‚ÈπÈ  ‚È¡‚È  ‹Ù∑§¬ÁÃ ø„U„UË¥ – ∑§⁄UÃ ◊ŸÙ⁄UÕ ‚∑È§øÃ •„U„UË¥H 2H
‚Ù  ‚ÈπÈ  ‚È¡‚È  ‚È‹÷  ◊ÙÁ„U SflÊ◊Ë – ‚’ Á‚Áœ Ãfl Œ⁄U‚Ÿ •ŸÈªÊ◊ËH
∑§ËÁã„U  Á’Ÿÿ  ¬ÈÁŸ  ¬ÈÁŸ  Á‚L§ ŸÊß¸ – Á»§⁄U ◊„UË‚È •ÊÁ‚·Ê ¬Êß¸H 3H
ø‹Ë      ’⁄UÊÃ       ÁŸ‚ÊŸ ’¡Êß¸ – ◊ÈÁŒÃ ¿UÙ≈ ’«∏U ‚’ ‚◊ÈŒÊß¸H
⁄UÊ◊Á„U    ÁŸ⁄UÁπ    ª˝Ê◊   Ÿ⁄U ŸÊ⁄UË – ¬Êß ŸÿŸ »§‹È „UÙ®„U ‚ÈπÊ⁄UËH 4H

Cau.: båra     båra     kari     binaya baRå∂, raghupati cale sa≈ga saba bhå∂.

janaka   gahe   kausika   pada jå∂, carana renu sira nayananha lå∂.1.

sunu   mun∂sa   bara   darasana tore° , agamu na kachu prat∂ti mana more° .

jo   sukhu   sujasu   lokapati cahah∂°, karata manoratha sakucata ahah∂°.2.

so sukhu sujasu sulabha mohi svåm∂, saba sidhi tava darasana anugåm∂.

k∂nhi   binaya   puni   puni   siru nå∂, phire mah∂su åsi¶å på∂.3.

cal∂          baråta        nisåna bajå∂, mudita cho¢a baRa saba samudå∂.

råmahi   nirakhi   gråma   nara når∂, påi nayana phalu hohi Ú sukhår∂.4.

Paying his respectful compliments to Janaka again and again the Lord of
Raghus set out on His journey with His three brothers. Janaka approached Kau‹ika,
clasped his feet and put the dust of the same on his head and eyes. He said, "Listen,
O lord of sages: to him who has been blessed with your sight nothing is unattainable;
such is my heart's conviction. The joy and the bright renown which the regional lords
of the universe long to have, but feel too diffident to expectósuch a joy and glory has
been brought within my reach; and all achievements follow on seeing you." In these
words King Janaka made humble submission to Vi‹våmitra, bowing his head again and
again, and returned after receiving his blessings. The bridegrooms' party started on its
return journey to the sound of kettledrums; all the sections, both big and small, were
transported with joy. Men and women of the villages, as they gazed on ›r∂ Råma, felt
gratified on realizing the object of their eyes. (1ó4)

ŒÙ0ó’Ëø ’Ëø ’⁄U ’Ê‚ ∑§Á⁄U ◊ª ‹Ùªã„U ‚Èπ ŒÃ–
•flœ ‚◊Ë¬ ¬ÈŸËÃ ÁŒŸ ¬„È°UøË •Êß ¡ŸÃH 343H

Do.: b∂ca b∂ca bara båsa kari maga loganha sukha deta,

avadha sam∂pa pun∂ta dina pahu°c∂ åi janeta.343.

Halting at convenient stages in course of the journey and gladdening the people
on the roadside the marriage procession approached Ayodhyå on a sacred day. (343)

øı0ó„UŸ     ÁŸ‚ÊŸ   ¬Ÿfl     ’⁄U ’Ê¡ – ÷Á⁄U ‚¢π œÈÁŸ „Uÿ ªÿ ªÊ¡H
¤ÊÊ°Á¤Ê     Á’⁄Ufl    ®«UÁ«U◊Ë¥ ‚È„UÊß¸ – ‚⁄U‚ ⁄UÊª ’Ê¡®„U ‚„UŸÊß¸H 1H
¬È⁄U    ¡Ÿ    •ÊflÃ    •∑§ÁŸ ’⁄UÊÃÊ – ◊ÈÁŒÃ ‚∑§‹ ¬È‹∑§ÊflÁ‹ ªÊÃÊH
ÁŸ¡    ÁŸ¡    ‚¢ÈŒ⁄U    ‚ŒŸ ‚°flÊ⁄U – „UÊ≈U ’Ê≈U øı„U≈U ¬È⁄U mÊ⁄UH 2H
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ª‹Ë¥     ‚∑§‹     •⁄Uª¡Ê° ®‚øÊßZ – ¡„°U Ã„°U øı∑¥§ øÊL§ ¬È⁄UÊßZH
’ŸÊ    ’¡ÊL§    Ÿ    ¡Êß ’πÊŸÊ – ÃÙ⁄UŸ ∑§ÃÈ ¬ÃÊ∑§ Á’ÃÊŸÊH 3H
‚»§‹    ¬Íª»§‹    ∑§ŒÁ‹ ⁄U‚Ê‹Ê – ⁄UÙ¬ ’∑È§‹ ∑§Œ¢’ Ã◊Ê‹ÊH
‹ª    ‚È÷ª    ÃL§    ¬⁄U‚Ã œ⁄UŸË – ◊ÁŸ◊ÿ •Ê‹’Ê‹ ∑§‹ ∑§⁄UŸËH 4H

Cau.: hane    nisåna    panava    bara båje, bheri sa≈kha dhuni haya gaya gåje.

jhå° jhi       birava       Œi≈Œim∂° suhå∂, sarasa råga båjahi Ú sahanå∂.1.

pura   jana    åvata    akani baråtå, mudita sakala pulakåvali gåtå.

nija  nija  su≈dara  sadana sa°våre, hå¢a bå¢a cauha¢a pura dvåre.2.

gal∂°          sakala       aragajå° si≈cå∂°, jaha°  taha°  cauke° cåru purå∂°.

banå     bajåru     na     jåi bakhånå, torana ketu patåka bitånå.3.

saphala    pµugaphala    kadali rasålå, rope bakula kada≈ba tamålå.

lage subhaga taru parasata dharan∂, manimaya ålabåla kala karan∂.4.

Kettledrums were beaten and good tabors sounded, accompanied by the blast of
sackbuts and conchs, and the neighing of horses and trumpeting of elephants. Similarly
there was a clash of cymbals and drums, while clarionets played sweet tunes. The
citizens were all delighted to hear the procession coming; the hair on their body stood
erect. They all decorated their own beautiful houses as well as the markets, streets,
squares and gates of the city. All the lanes were watered with perfumes; here and there
festal squares were filled in with elegant devices. The bazar was beautified beyond all
description with festal arches, flags, banners and canopies. Trees of the areca-nut, the
plantain, the mango, the Bakula, the Kadamba and the Tamåla were transplanted
alongwith their fruit. The beautiful trees thus planted touched the ground (on account of
their being laden with fruits); they had basins of precious stones constructed around
them with exquisite skill. (1ó4)

ŒÙ0óÁ’Á’œ ÷Ê°ÁÃ ◊¢ª‹ ∑§‹‚ ªÎ„U ªÎ„U ⁄Uø ‚°flÊÁ⁄U–
‚È⁄U ’˝rÊÔÊÁŒ Á‚„UÊ®„U ‚’ ⁄UÉÊÈ’⁄U ¬È⁄UË ÁŸ„UÊÁ⁄UH 344H

Do.: bibidha bhå° ti ma≈gala kalasa gæha gæha race sa°våri,
sura brahmådi sihåhi Ú saba raghubara pur∂ nihåri.344.

Festal vases of various kinds were ranged in order in every house; Brahmå and
the other gods were filled with envy to see the birthplace of ›r∂ Råma (the Chief of
Raghus). (344)

øı0ó÷Í¬    ÷flŸÈ    ÃÁ„    •fl‚⁄U ‚Ù„UÊ – ⁄UøŸÊ ŒÁπ ◊ŒŸ ◊ŸÈ ◊Ù„UÊH
◊¢ª‹         ‚ªÈŸ ◊ŸÙ„U⁄UÃÊß¸ – Á⁄UÁœ Á‚Áœ ‚Èπ ‚¢¬ŒÊ ‚È„UÊß¸H 1H
¡ŸÈ    ©U¿UÊ„     ‚’    ‚„U¡ ‚È„UÊ∞ – ÃŸÈ œÁ⁄U œÁ⁄U Œ‚⁄UÕ ªÎ„°U ¿UÊ∞H
ŒπŸ       „UÃÈ       ⁄UÊ◊ ’ÒŒ„UË – ∑§„U„ÈU ‹Ê‹‚Ê „UÙÁ„U Ÿ ∑§„UËH 2H
¡ÍÕ   ¡ÍÕ   Á◊Á‹   ø‹Ë¥ ‚È•ÊÁ‚ÁŸ – ÁŸ¡ ¿UÁ’ ÁŸŒ⁄U®„U ◊ŒŸ Á’‹ÊÁ‚ÁŸH
‚∑§‹     ‚È◊¢ª‹      ‚¡¥ •Ê⁄UÃË – ªÊfl®„U ¡ŸÈ ’„ÈU ’· ÷Ê⁄UÃËH 3H
÷Í¬ÁÃ      ÷flŸ     ∑§Ù‹Ê„U‹È „UÙß¸ – ¡Êß Ÿ ’⁄UÁŸ ‚◊©U ‚ÈπÈ ‚Ùß¸H
∑§ı‚ÀÿÊÁŒ        ⁄UÊ◊ ◊„UÃÊ⁄UË¥ – ¬˝◊Á’’‚ ÃŸ Œ‚Ê Á’‚Ê⁄UË¥H 4H

Cau.: bhµupa  bhavanu  tehi  avasara sohå, racanå dekhi madana manu mohå.

ma≈gala        saguna manoharatå∂, ridhi sidhi sukha sa≈padå suhå∂.1.
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janu   uchåha   saba   sahaja suhåe, tanu dhari dhari dasaratha gæha°  chåe.

dekhana       hetu      råma baideh∂, kahahu lålaså hohi na keh∂.2.

jµutha     jµutha     mili     cal∂° suåsini, nija chabi nidarahiÚ madana bilåsini.

sakala      suma≈gala      saje° årat∂, gåvahiÚ janu bahu be¶a bhårat∂.3.

bhµupati     bhavana     kolåhalu ho∂, jåi na barani samau sukhu so∂.

kausalyådi           råma mahatår∂°, premabibasa tana daså bisår∂°.4.

The king's palace looked very charming on that occasion; its decoration captivated
the heart of Cupid himself. It looked as if auspicious omens and  loveliness; affluence
and mystic powers, joys and smiling prosperity and all kinds of rejoicings had assumed
a naturally beautiful form and taken their abode in the palace of King Da‹aratha. Tell me
who would not feel tempted to have a look at ›r∂ Råma and  Videha's Daughter? Married
women, whose husbands were alive, sallied forth in troops, each eclipsing Love's
consort (Rati) by her beauty. They all carried articles of good omen and were equipped
with lights for waving round the bridegrooms. As they moved along singing all the way,
it appeared as if Goddess Bhårat∂ (the goddess of speech) had appeared in so many
forms. The king's palace was full of hilarious tumult; the joy of the occasion was ineffable.
Kausalyå and other mothers of ›r∂ Råma were so overwhelmed with emotion that they
forgot their own body. (1ó4)

ŒÙ0óÁŒ∞ ŒÊŸ Á’¬˝ã„U Á’¬È‹ ¬ÍÁ¡ ªŸ‚ ¬È⁄UÊÁ⁄U–
¬˝◊ÈÁŒÃ ¬⁄U◊ ŒÁ⁄Uº˝ ¡ŸÈ ¬Êß ¬ŒÊ⁄UÕ øÊÁ⁄UH 345H

Do.: die dåna bipranha bipula pµuji ganesa puråri,

pramudita parama daridra janu påi padåratha cåri.345.

After worshipping Lord Gaƒe‹a and the Slayer of the demon Tripura, they
bestowed enormous gifts upon the Bråhmaƒas and were supremely delighted as an
utterly indigent man who had attained the four great prizes of life. (345)

øı0ó◊ÙŒ    ¬˝◊ÙŒ    Á’’‚     ‚’ ◊ÊÃÊ – ø‹®„U Ÿ ø⁄UŸ Á‚ÁÕ‹ ÷∞ ªÊÃÊH
⁄UÊ◊    Œ⁄U‚    Á„UÃ   •ÁÃ •ŸÈ⁄UÊªË¥ – ¬Á⁄U¿UÁŸ ‚Ê¡È ‚¡Ÿ ‚’ ‹ÊªË¥H 1H
Á’Á’œ      Á’œÊŸ      ’Ê¡Ÿ ’Ê¡ – ◊¢ª‹ ◊ÈÁŒÃ ‚ÈÁ◊òÊÊ° ‚Ê¡H
„U⁄UŒ    ŒÍ’    ŒÁœ    ¬À‹fl »Í§‹Ê – ¬ÊŸ ¬Íª»§‹ ◊¢ª‹ ◊Í‹ÊH 2H
•ë¿UÃ      •¢∑È§⁄U     ‹ÙøŸ ‹Ê¡Ê – ◊¢¡È‹ ◊¢¡Á⁄U ÃÈ‹Á‚ Á’⁄UÊ¡ÊH
¿ÈU„U     ¬È⁄U≈U    ÉÊ≈U    ‚„U¡ ‚È„UÊ∞ – ◊ŒŸ ‚∑È§Ÿ ¡ŸÈ ŸË«∏U ’ŸÊ∞H 3H
‚ªÈŸ    ‚Èª¢œ    Ÿ    ¡Ê®„U ’πÊŸË – ◊¢ª‹ ‚∑§‹ ‚¡®„U ‚’ ⁄UÊŸËH
⁄UøË¥     •Ê⁄UÃË¥      ’„ÈUÃ Á’œÊŸÊ – ◊ÈÁŒÃ ∑§⁄U®„U ∑§‹ ◊¢ª‹ ªÊŸÊH 4H

Cau.: moda  pramoda bibasa saba måtå, calahi Ú na carana sithila bhae gåtå.

råma   darasa    hita    ati anuråg∂°, parichani såju sajana saba låg∂°.1.

bibidha     bidhåna     båjane båje, ma≈gala mudita sumitrå°  såje.

harada  dµuba  dadhi  pallava phµulå, påna pµugaphala ma≈gala mµulå.2.

acchata       a≈kura      locana låjå, ma≈jula ma≈jari tulasi biråjå.

chuhe  pura¢a  gha¢a  sahaja suhåe, madana sakuna janu n∂Ra banåe.3.

saguna suga≈dha na  jåhi Ú bakhån∂, ma≈gala sakala sajahi Ú saba rån∂.

rac∂°        årat∂°        bahµuta bidhånå, mudita karahiÚ kala ma≈gala gånå.4.
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All the mothers were so overcome with joy and rapture that their feet refused to
walk and all their limbs began to droop as it were. Full of intense longing for a sight of
›r∂ Råma they began to get everything ready for the reception of their sons. Music of
every kind started playing, while Sumitrå gladly got together articles of good omen such
as turmeric, blades of Dµurvå grass, curds, ordinary leaves, flowers, betel-leaves, areca-
nuts, auspicious roots, unbroken rice, sprouts of barley, Gorocana, parched paddy and
lovely blossoms of the Basil plant. Exceedingly charming gold vases, painted with
various colours, looked like nests built by Cupid's own birds. Auspicious perfumes defied
all description. In this way all the queens prepared all sorts of auspicious articles. They
got ready rows of lights arranged in various devices for waving round their sons and with
a cheerful heart sang melodious festal strains. (1ó4)

ŒÙ0ó∑§Ÿ∑§ ÕÊ⁄U ÷Á⁄U ◊¢ª‹Áã„U ∑§◊‹ ∑§⁄UÁã„U Á‹∞° ◊ÊÃ–
ø‹Ë¥ ◊ÈÁŒÃ ¬Á⁄U¿UÁŸ ∑§⁄UŸ ¬È‹∑§ ¬À‹ÁflÃ ªÊÃH 346H

Do.: kanaka thåra bhari ma≈galanhi kamala karanhi lie° måta,

cal∂° mudita parichani karana pulaka pallavita gåta.346.

Carrying in their lotus hands salvers of gold laden with articles of good omen, the
queen-mothers proceeded joyfully to greet their sons, every limb of their body throbbing
with emotion. (346)

øı0óœÍ¬     œÍ◊   Ÿ÷È     ◊ø∑§ ÷ÿ™§ – ‚ÊflŸ ÉÊŸ ÉÊ◊¢«ÈU ¡ŸÈ ∆Uÿ™§H
‚È⁄UÃL§   ‚È◊Ÿ   ◊Ê‹    ‚È⁄U ’⁄U·®„U – ◊Ÿ„È°U ’‹Ê∑§ •flÁ‹ ◊ŸÈ ∑§⁄U·®„UH 1H
◊¢¡È‹          ◊ÁŸ◊ÿ ’¢ŒÁŸflÊ⁄U – ◊Ÿ„È°U ¬Ê∑§Á⁄U¬È øÊ¬ ‚°flÊ⁄UH
¬˝ª≈U®„U  ŒÈ⁄U®„U  •≈Uã„U  ¬⁄U ÷ÊÁ◊ÁŸ – øÊL§ ø¬‹ ¡ŸÈ Œ◊∑§®„U ŒÊÁ◊ÁŸH 2H
ŒÈ¢ŒÈÁ÷    œÈÁŸ    ÉÊŸ    ª⁄U¡ÁŸ ÉÊÙ⁄UÊ – ¡Êø∑§ øÊÃ∑§ ŒÊŒÈ⁄U ◊Ù⁄UÊH
‚È⁄U    ‚Èª¢œ    ‚ÈÁø    ’⁄U·®„U ’Ê⁄UË – ‚ÈπË ‚∑§‹ ‚Á‚ ¬È⁄U Ÿ⁄U ŸÊ⁄UËH 3H
‚◊©U    ¡ÊÁŸ    ªÈ⁄U    •Êÿ‚È ŒËã„UÊ – ¬È⁄U ¬˝’‚È ⁄ÉÊÈ∑È§‹◊ÁŸ ∑§Ëã„UÊH
‚ÈÁ◊Á⁄U     ‚¢÷È     ÁªÁ⁄U¡Ê ªŸ⁄UÊ¡Ê – ◊ÈÁŒÃ ◊„UË¬ÁÃ ‚Á„UÃ ‚◊Ê¡ÊH 4H

Cau.: dhµupa dhµuma  nabhu mecaka bhayaµu, såvana ghana ghama≈Œµu janu ¢hayaµu.

surataru sumana måla sura bara¶ahiÚ, manahu°  balåka avali manu kara¶ahi Ú.1.

ma≈jula     manimaya ba≈danivåre, manahu° påkaripu cåpa sa° våre.

praga¢ahiÚ  durahiÚ  a¢anha para bhåmini, cåru capala janu damakahiÚ dåmini.2.

du≈dubhi dhuni ghana garajani ghorå, jåcaka cåtaka dådura morå.

sura suga≈dha suci bara¶ahiÚ bår∂, sukh∂ sakala sasi pura nara når∂.3.

samau    jåni    gura   åyasu d∂nhå, pura prabesu raghukulamani k∂nhå.

sumiri     sa≈bhµu     girija ganaråjå, mudita mah∂pati sahita samåjå.4.

The sky became dark with the fumes of burning incense, as though overhung with
the fast gathering clouds of the month of ›råvaƒa (August). The gods rained down
wreaths of flowers from the trees of paradise, which looked like rows of herons in their
graceful flight. Lovely festoons made of Jewels looked like rainbows appearing in a row.
Charming ladies, appearing on house-tops as quickly as they went out of sight, looked
like the fitful flashes of lightning. The beat of drums resembled the crash of thunder; while
beggars were as clamorous as the Cåtaka birds, frogs and peacocks. The gods poured
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down showers in the form of sacred perfumes, which gladdened the crop in the form of
all the citizens. Perceiving that a propitious hour had arrived the preceptor (Vasi¶¢ha)
gave the word, and the jewel of Raghu's race, King Da‹aratha, gladly entered the city
with all his followers, fixing his mind on Bhagavån ›ambhu, Goddess Pårvat∂ and Their
son, Lord Gaƒe‹a. (1ó4)

ŒÙ0ó„UÙ®„U ‚ªÈŸ ’⁄U·®„U ‚È◊Ÿ ‚È⁄U Œ¢ÈŒÈ÷Ë¥ ’¡Êß–
Á’’Èœ ’œÍ ŸÊø®„U ◊ÈÁŒÃ ◊¢¡È‹ ◊¢ª‹ ªÊßH 347H

Do.: hohiÚ saguna bara¶ahiÚ sumana sura du≈dubh∂° bajåi,
bibudha badhµu nåcahiÚ mudita ma≈jula ma≈gala gåi.347.

Good omens manifested themselves and the gods rained down flowers to the beat
of drums; while celestial dames danced for joy, singing melodious triumphal songs. (347)

øı0ó◊Êªœ    ‚ÍÃ    ’¢ÁŒ    Ÿ≈U ŸÊª⁄U – ªÊfl®„U ¡‚È ÁÃ„ÈU ‹Ù∑§ ©U¡Êª⁄UH
¡ÿ   œÈÁŸ   Á’◊‹  ’Œ   ’⁄U ’ÊŸË – Œ‚ ÁŒÁ‚ ‚ÈÁŸ• ‚È◊¢ª‹ ‚ÊŸËH 1H
Á’¬È‹       ’Ê¡Ÿ       ’Ê¡Ÿ ‹Êª – Ÿ÷ ‚È⁄U Ÿª⁄U ‹Ùª •ŸÈ⁄UÊªH
’Ÿ    ’⁄UÊÃË    ’⁄UÁŸ     Ÿ ¡Ê„UË¥ – ◊„UÊ ◊ÈÁŒÃ ◊Ÿ ‚Èπ Ÿ ‚◊Ê„UË¥H 2H
¬È⁄U’ÊÁ‚ã„U      Ã’       ⁄UÊÿ ¡Ù„UÊ⁄U – ŒπÃ ⁄UÊ◊Á„U ÷∞ ‚ÈπÊ⁄UH
∑§⁄U®„U     ÁŸ¿UÊflÁ⁄U    ◊ÁŸªŸ øË⁄UÊ – ’ÊÁ⁄U Á’‹ÙøŸ ¬È‹∑§ ‚⁄UË⁄UÊH 3H
•Ê⁄UÁÃ     ∑§⁄U®„U    ◊ÈÁŒÃ    ¬È⁄U ŸÊ⁄UË – „U⁄U·®„U ÁŸ⁄UÁπ ∑È§•°⁄U ’⁄U øÊ⁄UËH
Á‚Á’∑§Ê    ‚È÷ª    •Ù„UÊ⁄U ©UÉÊÊ⁄UË – ŒÁπ ŒÈ‹Á„UÁŸã„U „UÙ®„U ‚ÈπÊ⁄UËH 4H

Cau.: mågadha   sµuta   ba≈di   na¢a någara, gåvahiÚ jasu tihu loka ujågara.

jaya  dhuni bimala  beda  bara bån∂, dasa disi sunia suma≈gala sån∂.1.

bipula       båjane       båjana låge, nabha sura nagara loga anuråge.

bane     baråt∂     barani    na jåh∂°, mahå mudita mana sukha na samåh∂°.2.

purabåsinha    taba    råya johåre, dekhata råmahi bhae sukhåre.

karahiÚ     nichåvari     manigana c∂rå, båri bilocana pulaka sar∂rå.3.

årati     karahiÚ     mudita     pura når∂, hara¶ahi Ú nirakhi kua° ra bara cår∂.

sibikå     subhaga     ohåra ughår∂, dekhi dulahininha hohi Ú sukhår∂.4.

Bards, minstrels, rhapsodists and skilled dancers chanted the glory of Him (›r∂
Råma) who illumines all  the three worlds. Auspicious shouts of victory and the sacred
and melodious chanting of the Vedas were heard in all the ten directions. Musical
instruments of all kinds began to play; gods in heaven and men in the city were
enraptured alike. Members of the bridegroom's party looked smart  beyond description.
They were highly delighted and could not contain themselves for joy. The people of
Ayodhyå then greeted the king, and were gladdened at the very sight of ›r∂ Råma. They
scattered about Him jewels and vestments; their eyes were full of tears and their body
thrilled over. The women of the city gladly waved lights around His head and rejoiced to
see the four noble princes. They were all the more gratified when they lifted the curtains
of the beautiful palanquins and beheld the brides. (1ó4)

ŒÙ0ó∞Á„U Á’Áœ ‚’„UË ŒÃ ‚ÈπÈ •Ê∞ ⁄UÊ¡ŒÈ•Ê⁄U–
◊ÈÁŒÃ ◊ÊÃÈ ¬Á⁄U¿UÁŸ ∑§⁄U®„U ’œÈã„U ‚◊Ã ∑È§◊Ê⁄UH 348H
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Do.: ehi bidhi sabah∂ deta sukhu åe råjaduåra,

mudita måtu parichani karahiÚ badhunha sameta kumåra.348.

Thus gladdening the heart of all they arrived at the entrance of the royal palace;
the delighted mothers waved lights over the princes and their brides. (348)

øı0ó∑§⁄U®„U     •Ê⁄UÃË     ’Ê⁄U®„U ’Ê⁄UÊ – ¬˝◊È ¬˝◊ÙŒÈ ∑§„ÒU ∑§Ù ¬Ê⁄UÊH
÷Í·Ÿ    ◊ÁŸ    ¬≈U    ŸÊŸÊ ¡ÊÃË – ∑§⁄U®„U ÁŸ¿UÊflÁ⁄U •ªÁŸÃ ÷Ê°ÃËH 1H
’œÈã„U    ‚◊Ã    ŒÁπ    ‚ÈÃ øÊ⁄UË – ¬⁄U◊ÊŸ¢Œ ◊ªŸ ◊„UÃÊ⁄UËH
¬ÈÁŸ  ¬ÈÁŸ  ‚Ëÿ  ⁄UÊ◊  ¿UÁ’ ŒπË – ◊ÈÁŒÃ ‚»§‹ ¡ª ¡ËflŸ ‹πËH 2H
‚πË¥   ‚Ëÿ  ◊Èπ   ¬ÈÁŸ   ¬ÈÁŸ øÊ„UË – ªÊŸ ∑§⁄U®„U ÁŸ¡ ‚È∑Î§Ã ‚⁄UÊ„UËH
’⁄U·®„U   ‚È◊Ÿ    ¿UŸÁ„¢U    ¿UŸ ŒflÊ – ŸÊø®„U ªÊfl®„U ‹Êfl®„U ‚flÊH 3H
ŒÁπ       ◊ŸÙ„U⁄U      øÊÁ⁄U©U ¡Ù⁄UË¥ – ‚Ê⁄UŒ ©U¬◊Ê ‚∑§‹ …°U…UÙ⁄UË¥H
ŒÃ   Ÿ   ’Ÿ®„U  ÁŸ¬≈U   ‹ÉÊÈ ‹ÊªË¥ – ∞∑§≈U∑§ ⁄U„UË¥ M§¬ •ŸÈ⁄UÊªË¥H 4H

Cau.: karahiÚ        årat∂        bårahiÚ bårå, premu pramodu kahai ko pårå.

bhµu¶ana    mani    pa¢a    nånå jåt∂, karahi Ú nichåvari aganita bhå° t∂.1.

badhunha  sameta  dekhi  suta cår∂, paramåna≈da magana mahatår∂.

puni  puni  s∂ya  råma  chabi dekh∂, mudita saphala jaga j∂vana lekh∂.2.

sakh∂°  s∂ya  mukha  puni  puni cåh∂, gåna karahiÚ nija sukæta saråh∂.

bara¶ahiÚ sumana chanahiÚ chana devå, nåcahiÚ gåvahi Ú låvahiÚ sevå.3.

dekhi      manohara      cåriu jor∂°, sårada upamå sakala Œha° Œhor∂°.

deta  na  banahiÚ  nipa¢a  laghu låg∂°, eka¢aka rah∂° rµupa anuråg∂°.4.

They waved lights again and again; the love and rapture which they felt in their
heart was beyond all words. They scattered  about their sons and daughters-in-law
ornaments, jewels and costumes of various kinds and numberless other articles. The
queen-mothers were enraptured to behold their four sons alongwith their brides. As they
gazed again and again on the beauty of S∂tå and Råma they felt delighted and regarded
the object of their life in this world as realized. The queen-mothersí companions, as they
gazed on S∂tå's countenance over and over again, sang and extolled their good fortune.
Moment after moment the gods rained down flowers, danced  and sang and offered their
homage. Seeing the four charming couples Goddess ›åradå ransacked all her stock of
similes, but her choice fell on none; they appeared too trivial. She therefore stood gazing
with unwinking eyes, enchanted with their beauty. (1ó4)

ŒÙ0óÁŸª◊ ŸËÁÃ ∑È§‹ ⁄UËÁÃ ∑§Á⁄U •⁄UÉÊ ¬Ê°fl«∏U ŒÃ–
’œÈã„U ‚Á„UÃ ‚ÈÃ ¬Á⁄UÁ¿U ‚’ ø‹Ë¥ ‹flÊß ÁŸ∑§ÃH 349H

Do.: nigama n∂ti kula r∂ti kari aragha på° vaRe deta,

badhunha sahita suta parichi saba cal∂° lavåi niketa.349.

After performing the rites prescribed by the Vedas or family usage the queen-
mothers waved lights over all the princes and their brides and conducted them to the
palace, offering water to them as a mark of respect and spreading carpets along the
way. (349)
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øı0óøÊÁ⁄U    ®‚ÉÊÊ‚Ÿ    ‚„U¡ ‚È„UÊ∞ – ¡ŸÈ ◊ŸÙ¡ ÁŸ¡ „UÊÕ ’ŸÊ∞H
ÁÃã„U    ¬⁄U   ∑È§•°Á⁄U    ∑È§•°⁄U ’Ò∆UÊ⁄U – ‚ÊŒ⁄U ¬Êÿ ¬ÈŸËÃ ¬πÊ⁄UH 1H
œÍ¬     ŒË¬      ŸÒ’Œ     ’Œ Á’Áœ – ¬Í¡ ’⁄U ŒÈ‹Á„UÁŸ ◊¢ª‹ÁŸÁœH
’Ê⁄U®„U      ’Ê⁄U      •Ê⁄UÃË ∑§⁄U„UË¥ – éÿ¡Ÿ øÊL§ øÊ◊⁄U Á‚⁄U …U⁄U„UË¥H 2H
’SÃÈ      •Ÿ∑§      ÁŸ¿UÊflÁ⁄U „UÙ„UË¥ – ÷⁄UË¥ ¬˝◊ÙŒ ◊ÊÃÈ ‚’ ‚Ù„UË¥H
¬ÊflÊ    ¬⁄U◊    Ãàfl     ¡ŸÈ ¡ÙªË¥ – •◊ÎÃÈ ‹„U©U ¡ŸÈ ‚¢ÃÃ ⁄UÙªË¥H 3H
¡Ÿ◊     ⁄¢U∑§    ¡ŸÈ     ¬Ê⁄U‚ ¬ÊflÊ – •¢œÁ„U ‹ÙøŸ ‹Ê÷È ‚È„UÊflÊH
◊Í∑§    ’ŒŸ     ¡ŸÈ    ‚Ê⁄UŒ ¿UÊß¸ – ◊ÊŸ„È°U ‚◊⁄U ‚Í⁄U ¡ÿ ¬Êß¸H 4H

Cau.: cåri     si≈ghåsana     sahaja suhåe, janu manoja nija håtha banåe.

tinha    para    kua° ri    kua° ra bai¢håre, sådara påya pun∂ta pakhåre.1.

dhµupa    d∂pa   naibeda   beda bidhi, pµuje bara dulahini ma≈galanidhi.

bårahiÚ         båra         årat∂ karah∂°, byajana cåru cåmara sira Œharah∂°.2.

bastu       aneka       nichåvari hoh∂°, bhar∂° pramoda måtu saba soh∂°.

påvå     parama     tatva     janu jog∂°, amætu laheu janu sa≈tata rog∂°.3.

janama   ra≈ka   janu   pårasa påvå, a≈dhahi locana låbhu suhåvå.

mµuka   badana   janu   sårada chå∂, månahu° samara sµura jaya på∂.4.

There were four exquisitely beautiful thrones, which had been fashioned by Cupid
with his own hands as it were; the queen-mothers seated the brides and the bridegrooms
on them and reverently laved their holy feet. They then worshipped the blessed couples
in accordance with the Vedic ritual by offering them incense, light and oblations of food.
They passed lights around them again and again and waved beautiful fans and chowries
over their heads. They scattered offerings of various kinds about them; the mothers were
as full of exultation as a Yog∂ who has realized the highest truth, or as a lifelong patient
who has been able to lay his hands on nectar or as a born pauper who has stumbled
on a philosopher's stone, or as a blind man who has regained a good vision, or as a
dumb fellow, whose tongue has been transfused with the eloquence of ›åradå, the
goddess of speech, or even as a hero who has triumphed in battle. (1ó4)

ŒÙ0ó∞Á„U ‚Èπ Ã ‚Ã ∑§ÙÁ≈U ªÈŸ ¬Êfl®„U ◊ÊÃÈ •Ÿ¢ŒÈ–
÷Êßã„U ‚Á„UÃ Á’•ÊÁ„U ÉÊ⁄U •Ê∞ ⁄UÉÊÈ∑È§‹ø¢ŒÈH 350 (∑§)H
‹Ù∑§ ⁄UËÁÃ ¡ŸŸË¥ ∑§⁄U®„U ’⁄U ŒÈ‹Á„UÁŸ ‚∑È§øÊ®„U–
◊ÙŒÈ Á’ŸÙŒÈ Á’‹ÙÁ∑§ ’«∏U ⁄UÊ◊È ◊Ÿ®„U ◊È‚È∑§Ê®„UH 350 (π)H

Do.: ehi sukha te sata ko¢i guna påvahi Ú måtu ana≈du,
bhåinha sahita biåhi ghara åe raghukulaca≈du.350(A).
loka r∂ti janan∂° karahiÚ bara dulahini sakucåhiÚ,
modu binodu biloki baRa råmu manahi Ú musukåhi Ú.350(B).

The mothers derived joy millions of times greater than the joys mentioned above;
for in their case it was the Delighter of Raghu's race Himself who had returned home with
His brothers duly married. As the mothers performed the traditional rites the brides and
their grooms felt shy; while ›r∂ Råma smiled within Himself on perceiving the ecstasy
and merriment of the occasion. (350 A-B)
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øÊÒ0óŒfl    Á¬Ã⁄U    ¬Í¡    Á’Áœ ŸË∑§Ë – ¬Í¡Ë¥ ‚∑§‹ ’Ê‚ŸÊ ¡Ë ∑§ËH
‚’Á„U     ’¢ÁŒ     ◊Êª®„U ’⁄UŒÊŸÊ – ÷Êßã„U ‚Á„UÃ ⁄UÊ◊ ∑§ÀÿÊŸÊH 1H
•¢Ã⁄UÁ„UÃ       ‚È⁄U       •ÊÁ‚· Œ„UË¥ – ◊ÈÁŒÃ ◊ÊÃÈ •¢ø‹ ÷Á⁄U ‹„UË¥H
÷Í¬ÁÃ      ’ÙÁ‹     ’⁄UÊÃË ‹Ëã„ – ¡ÊŸ ’‚Ÿ ◊ÁŸ ÷Í·Ÿ ŒËã„UH 2H
•Êÿ‚È    ¬Êß    ⁄UÊÁπ     ©U⁄U ⁄UÊ◊Á„U – ◊ÈÁŒÃ ª∞ ‚’ ÁŸ¡ ÁŸ¡ œÊ◊Á„UH
¬È⁄U    Ÿ⁄U    ŸÊÁ⁄U    ‚∑§‹ ¬Á„U⁄UÊ∞ – ÉÊ⁄U ÉÊ⁄U ’Ê¡Ÿ ‹ª ’œÊ∞H 3H
¡Êø∑§   ¡Ÿ    ¡Êø®„U    ¡Ùß ¡Ùß¸ – ¬˝◊ÈÁŒÃ ⁄UÊ©U Œ®„U ‚Ùß ‚Ùß¸H
‚fl∑§     ‚∑§‹    ’¡ÁŸ•Ê ŸÊŸÊ – ¬Í⁄UŸ Á∑§∞ ŒÊŸ ‚Ÿ◊ÊŸÊH 4H

Cau.: deva     pitara     pµuje    bidhi n∂k∂, pµuj∂° sakala båsanå j∂ k∂.

sabahi    ba≈di   mågahiÚ baradånå, bhåinha sahita råma kalyånå.1.

a≈tarahita       sura      åsi¶a deh∂°, mudita måtu a≈cala bhari leh∂°.

bhµupati        boli       baråt∂ l∂nhe, jåna basana mani bhµu¶ana d∂nhe.2.

åyasu     påi     råkhi    ura råmahi, mudita gae saba nija nija dhåmahi.

pura   nara   nåri   sakala pahiråe, ghara ghara båjana lage badhåe.3.

jåcaka      jana      jåcahiÚ      joi jo∂, pramudita råu dehiÚ soi so∂.

sevaka      sakala     bajaniå nånå, pµurana kie dåna sanamånå.4.

The mothers gratefully worshipped the gods and manes with due ceremony; for all
the cravings of their heart had been satisfied. Bowing to all they begged as a boon the
welfare of Råma and His brothers. The gods conferred their blessings all unseen, and
the mothers gladly received them by spreading the end of their garment (as a token of
respect). The king sent for those who had joined the marriage party and gave them
vehicles, wearing apparel, jewels and ornaments. Having received the king's permission
and enshrining ›r∂ Råma's image in their heart they joyfully returned each to his own
house. All the men and women of the city were invested with garments and jewels and
there was jubilant music in every home. The king in his exultation gave whatever the
mendicants asked for. Every attendant and every musician was sated with gifts and kind
attentions. (1ó4)

ŒÙ0óŒ®„U •‚Ë‚ ¡Ù„UÊÁ⁄U ‚’ ªÊfl®„U ªÈŸ ªŸ ªÊÕ–
Ã’ ªÈ⁄U ÷Í‚È⁄U ‚Á„UÃ ªÎ„°U ªflŸÈ ∑§Ëã„U Ÿ⁄UŸÊÕH 351H

Do.: dehiÚ as∂sa johåri saba gåvahiÚ guna gana gåtha,

taba gura bhµusura sahita gæha° gavanu k∂nha naranåtha.351.

They all  saluted and invoked blessing upon the king and sang his praises, and
thereafter the king, accompanied by his preceptor and other Bråhmaƒas, proceeded to
the palace. (351)

øı0ó¡Ù     ’Á‚CÔU    •ŸÈ‚Ê‚Ÿ ŒËã„UË – ‹Ù∑§ ’Œ Á’Áœ ‚ÊŒ⁄U ∑§Ëã„UËH
÷Í‚È⁄U     ÷Ë⁄U    ŒÁπ    ‚’  ⁄UÊŸË – ‚ÊŒ⁄U ©U∆UË¥ ÷ÊÇÿ ’«∏U ¡ÊŸËH 1H
¬Êÿ     ¬πÊÁ⁄U     ‚∑§‹ •ã„UflÊ∞ – ¬ÍÁ¡ ÷‹Ë Á’Áœ ÷Í¬ ¡flÊ°∞H
•ÊŒ⁄U      ŒÊŸ      ¬˝◊ ¬Á⁄U¬Ù· – ŒÃ •‚Ë‚ ø‹ ◊Ÿ ÃÙ·H 2H
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’„ÈU   Á’Áœ   ∑§ËÁã„U   ªÊÁœ‚ÈÃ ¬Í¡Ê – ŸÊÕ ◊ÙÁ„U ‚◊ œãÿ Ÿ ŒÍ¡ÊH
∑§ËÁã„U     ¬˝‚¢‚Ê     ÷Í¬ÁÃ ÷Í⁄UË – ⁄UÊÁŸã„U ‚Á„UÃ ‹ËÁã„U ¬ª œÍ⁄UËH 3H
÷ËÃ⁄U     ÷flŸ     ŒËã„U    ’⁄U ’Ê‚Í – ◊Ÿ ¡ÙªflÃ ⁄U„U ŸÎ¬È ⁄UÁŸflÊ‚ÍH
¬Í¡    ªÈ⁄U    ¬Œ     ∑§◊‹ ’„UÙ⁄UË – ∑§ËÁã„U Á’Ÿÿ ©U⁄U ¬˝ËÁÃ Ÿ ÕÙ⁄UËH 4H

Cau.: jo       basi¶¢a      anusåsana d∂nh∂, loka beda bidhi sådara k∂nh∂.

bhµusura    bh∂ra    dekhi    saba rån∂, sådara u¢h∂° bhågya baRa jån∂.1.

påya     pakhåri     sakala anhavåe, pµuji bhal∂ bidhi bhµupa jevå° e.

ådara       dåna      prema paripo¶e, deta as∂sa cale mana to¶e.2.

bahu   bidhi   k∂nhi   gådhisuta pµujå, nåtha mohi sama dhanya na dµujå.

k∂nhi     prasa≈så     bhµupati bhµur∂, råninha sahita l∂nhi paga dhµur∂.3.

bh∂tara   bhavana   d∂nha   bara båsµu, mana jogavata raha næpu ranivåsµu.

pµuje   gura   pada   kamala bahor∂, k∂nhi binaya ura pr∂ti na thor∂.4.

Under Vasi¶¢haís directions he reverently performed all the ceremonies prescribed
either by usage or by the Veda. The queens, on seeing a crowd of Bråhmaƒas, deemed
themselves most fortunate and all rose to greet them. They laved the feet of the holy
ones and helped them all perform their ablutions; while the king duly worshipped and
entertained them at meal. Overwhelmed with the host's civility, gifts and love, they
departed glad of heart invoking blessings on him. To Gådhi's son (Vi‹våmitra) he paid
homage in various ways and said, "My lord, there is no one so blessed as I am." The
king lavished his praises on him and took the dust of his feet with his queens. He
assigned the sage a fine quarter in his own palace, while the king and his whole
gynaeceum kept a vigilant eye on his wants even though unexpressed. Again he adored
the lotus feet of his preceptor (Vasi¶¢ha) and made humble submission to him with great
affection in his heart. (1ó4)

ŒÙ0ó’œÈã„U ‚◊Ã ∑È§◊Ê⁄U ‚’ ⁄UÊÁŸã„U ‚Á„UÃ ◊„UË‚È–
¬ÈÁŸ ¬ÈÁŸ ’¢ŒÃ ªÈ⁄U ø⁄UŸ ŒÃ •‚Ë‚ ◊ÈŸË‚ÈH 352H

Do.: badhunha sameta kumåra saba råninha sahita mah∂su,

puni puni ba≈data gura carana deta as∂sa mun∂su.352.

All the princes with their brides and the king with his queens bowed to the preceptor's
feet again and again, while the great sage invoked blessings on them all. (352)

øı0óÁ’Ÿÿ   ∑§ËÁã„U    ©U⁄U   •ÁÃ •ŸÈ⁄UÊª¥ – ‚ÈÃ ‚¢¬ŒÊ ⁄UÊÁπ ‚’ •Êª¥H
ŸªÈ     ◊ÊÁª     ◊ÈÁŸŸÊÿ∑§ ‹Ëã„UÊ – •ÊÁ‚⁄U’ÊŒÈ ’„ÈUÃ Á’Áœ ŒËã„UÊH 1H
©U⁄U     œÁ⁄U     ⁄UÊ◊Á„U     ‚Ëÿ ‚◊ÃÊ – „U⁄UÁ· ∑§Ëã„U ªÈ⁄U ªflŸÈ ÁŸ∑§ÃÊH
Á’¬˝’œÍ      ‚’     ÷Í¬ ’Ù‹ÊßZ – øÒ‹ øÊL§ ÷Í·Ÿ ¬Á„U⁄UÊßZH 2H
’„ÈUÁ⁄U    ’Ù‹Êß    ‚È•ÊÁ‚ÁŸ ‹Ëã„UË¥ – L§Áø Á’øÊÁ⁄U ¬Á„U⁄UÊflÁŸ ŒËã„UË¥H
ŸªË   Ÿª     ¡Ùª    ‚’ ‹„UË¥ – L§Áø •ŸÈM§¬ ÷Í¬◊ÁŸ Œ„UË¥H 3H
Á¬˝ÿ      ¬Ê„ÈUŸ     ¬ÍÖÿ     ¡ ¡ÊŸ – ÷Í¬ÁÃ ÷‹Ë ÷Ê°ÁÃ ‚Ÿ◊ÊŸH
Œfl      ŒÁπ      ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U Á’’Ê„ÍU – ’⁄UÁ· ¬˝‚ÍŸ ¬˝‚¢Á‚ ©U¿UÊ„ÍUH 4H

Cau.: binaya    k∂nhi    ura    ati anuråge° , suta sa≈padå råkhi saba åge° .

negu      mågi      muninåyaka l∂nhå, åsirabådu bahuta bidhi d∂nhå.1.
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ura    dhari    råmahi    s∂ya sametå, hara¶i k∂nha gura gavanu niketå.

biprabadhµu      saba     bhµupa bolå∂°, caila cåru bhµu¶ana pahirå∂°.2.

bahuri       bolåi       suåsini l∂nh∂°, ruci bicåri pahiråvani d∂nh∂°.

neg∂      nega      joga      saba leh∂°, ruci anurµupa bhµupamani deh∂°.3.

priya     påhune     pµujya     je jåne, bhµupati bhal∂ bhå° ti sanamåne.

deva      dekhi      raghub∂ra bibåhµu, bara¶i prasµuna prasa≈si uchåhµu.4.

With his heart overflowing with love he made entreaties to the Guru and placed his
sons and all his wealth before him. The great sage, however, asked for and accepted
only his customary due (as  a family priest) for the ceremonial occasion and blessed him
in profusion. And with the image of S∂tå and Råma installed in his heart he gladly
proceeded to his own residence. The king then summoned all the Bråhmaƒa dames, and
invested them with beautiful robes, and ornaments. He next sent for the married women
of the city (whose husbands were alive and who, though born in Ayodhyå, were married
elsewhere)  and presented them with garments of their liking. All those who were entitled
to receive gifts and presents on ceremonial occasions received their dues from the jewel
of kings, who rewarded them according to their choice; and the king duly honoured those
guests whom he regarded as worthy of affection and adoration. The gods who witnessed
›r∂ Råma's wedding rained down flowers, while applauding the jubilationó (1ó4)

ŒÙ0óø‹ ÁŸ‚ÊŸ ’¡Êß ‚È⁄U ÁŸ¡ ÁŸ¡ ¬È⁄U ‚Èπ ¬Êß–
∑§„UÃ ¬⁄U‚¬⁄U ⁄UÊ◊ ¡‚È ¬˝◊ Ÿ NŒÿ° ‚◊ÊßH 353H

Do.: cale nisåna bajåi sura nija nija pura sukha påi,

kahata parasapara råma jasu prema na hædaya° samåi.353.

And with beat of drum the celestials gladly proceeded each to his abode, talking
to one another of ›r∂ Råma's glory with their heart overflowing with love. (353)

øı0ó‚’   Á’Áœ    ‚’Á„U   ‚◊ÁŒ Ÿ⁄UŸÊ„ÍU – ⁄U„UÊ NUŒÿ° ÷Á⁄U ¬ÍÁ⁄U ©U¿UÊ„ÍUH
¡„°U    ⁄UÁŸflÊ‚È    Ã„UÊ°     ¬ªÈ œÊ⁄U – ‚Á„UÃ ’„ÍUÁ≈Uã„U ∑È§•°⁄U ÁŸ„UÊ⁄UH 1H
Á‹∞     ªÙŒ     ∑§Á⁄U    ◊ÙŒ ‚◊ÃÊ – ∑§Ù ∑§Á„U ‚∑§ß ÷ÿ©U ‚ÈπÈ ¡ÃÊH
’œÍ       ‚¬˝◊      ªÙŒ ’Ò∆UÊ⁄UË¥ – ’Ê⁄U ’Ê⁄U Á„Uÿ° „U⁄UÁ· ŒÈ‹Ê⁄UË¥H 2H
ŒÁπ      ‚◊Ê¡È      ◊ÈÁŒÃ ⁄UÁŸflÊ‚Í – ‚’ ∑¥§ ©U⁄U •Ÿ¢Œ Á∑§ÿÙ ’Ê‚ÍH
∑§„U©U   ÷Í¬   Á¡Á◊   ÷ÿ©U Á’’Ê„ÍU – ‚ÈÁŸ ‚ÈÁŸ „U⁄·È „UÙÃ ‚’ ∑§Ê„ÍUH 3H
¡Ÿ∑§     ⁄UÊ¡    ªÈŸ     ‚Ë‹È ’«∏UÊß¸ – ¬˝ËÁÃ ⁄UËÁÃ ‚¢¬ŒÊ ‚È„UÊß¸H
’„ÈUÁ’Áœ   ÷Í¬   ÷Ê≈U   Á¡Á◊ ’⁄UŸË – ⁄UÊŸË¥ ‚’ ¬˝◊ÈÁŒÃ ‚ÈÁŸ ∑§⁄UŸËH 4H

Cau.: saba bidhi sabahi samadi naranåhµu, rahå hædaya°   bhari pµuri uchåhµu.

jaha°     ranivåsu  tahå°   pagu dhåre, sahita bahµu¢inha kua° ra nihåre.1.

lie     goda    kari    moda sametå, ko kahi sakai bhayau sukhu jetå.

badhµu     saprema     goda bai¢hår∂°, båra båra hiya° hara¶i dulår∂°.2.

dekhi     samåju     mudita ranivåsµu, saba ke° ura ana≈da kiyo båsµu.

kaheu  bhµupa  jimi  bhayau bibåhµu, suni suni hara¶u hota saba kåhµu.3.

janaka     råja    guna    s∂lu baRå∂, pr∂ti r∂ti sa≈padå suhå∂.

bahubidhi  bhµupa  bhå¢a  jimi baran∂, rån∂° saba pramudita suni karan∂.4.
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Having shown everyone all possible honour the king, whose heart was overbrimming
with joy, visited the private apartments and beheld the princes with their brides. He gladly
took the boys in his arms and experienced a thrill of joy which nobody could tell. Similarly
he affectionately seated the brides in his lap and fondled them again and again with a
heart full of rapture. The ladies of the gynaeceum were delighted to behold this spectacle;
the heart of everyone became an abode of joy. The king related how the wedding had
taken place and everyone was delighted to hear the account. The goodness, amiability,
nobility, loving nature and the splendid wealth of King Janaka were extolled by King
Da‹aratha in a variety of ways even as a rhapsodist would do; and the queens were
enraptured to hear the record of his doings. (1ó4)

ŒÙ0ó‚ÈÃã„U ‚◊Ã Ÿ„UÊß ŸÎ¬ ’ÙÁ‹ Á’¬˝ ªÈ⁄U ÇÿÊÁÃ–
÷Ù¡Ÿ ∑§Ëã„U •Ÿ∑§ Á’Áœ ÉÊ⁄UË ¬¢ø ªß ⁄UÊÁÃH 354H

Do.: sutanha sameta nahåi næpa boli bipra gura gyåti,

bhojana k∂nha aneka bidhi ghar∂ pa≈ca gai råti.354.

After bathing with his sons the king called the Bråhmaƒas, the preceptor and his
own kinsmen and, having entertained them at meal, feasted himself on a variety of
dishes till a couple of hours of the night passed. (354)

øı0ó◊¢ª‹ªÊŸ    ∑§⁄U®„U    ’⁄U ÷ÊÁ◊ÁŸ – ÷Ò ‚Èπ◊Í‹ ◊ŸÙ„U⁄U ¡ÊÁ◊ÁŸH
•°øß    ¬ÊŸ     ‚’    ∑§Ê„Í°U ¬Ê∞ – dª ‚Èª¢œ ÷ÍÁ·Ã ¿UÁ’ ¿UÊ∞H 1H
⁄UÊ◊Á„U       ŒÁπ      ⁄U¡Êÿ‚È ¬Êß¸ – ÁŸ¡ ÁŸ¡ ÷flŸ ø‹ Á‚⁄U ŸÊß¸H
¬˝◊È      ¬˝◊ÙŒÈ      Á’ŸÙŒÈ ’«∏UÊß¸ – ‚◊©U ‚◊Ê¡È ◊ŸÙ„U⁄UÃÊß¸H 2H
∑§Á„U  Ÿ   ‚∑§®„U   ‚Ã    ‚Ê⁄UŒ ‚‚Í – ’Œ Á’⁄¢UÁø ◊„U‚ ªŸ‚ÍH
‚Ù  ◊Ò¥  ∑§„Uı¥  ∑§flŸ  Á’Áœ ’⁄UŸË – ÷ÍÁ◊ŸÊªÈ Á‚⁄U œ⁄Uß Á∑§ œ⁄UŸËH 3H
ŸÎ¬    ‚’    ÷Ê°ÁÃ   ‚’Á„U ‚Ÿ◊ÊŸË – ∑§Á„U ◊ÎŒÈ ’øŸ ’Ù‹ÊßZ ⁄UÊŸËH
’œÍ    ‹Á⁄U∑§ŸË¥    ¬⁄U    ÉÊ⁄U •ÊßZ – ⁄UÊπ„ÈU ŸÿŸ ¬‹∑§ ∑§Ë ŸÊßZH 4H

Cau.: ma≈galagåna  karahiÚ  bara bhåmini, bhai sukhamµula manohara jåmini.

a° cai      påna       saba      kåhµu° påe, sraga suga≈dha bhµu¶ita chabi chåe.1.

råmahi       dekhi       rajåyasu på∂, nija nija bhavana cale sira nå∂.

premu    pramodu    binodu baRå∂, samau samåju manoharatå∂.2.

kahi  na  sakahiÚ  sata  sårada sesµu, beda bira≈ci mahesa ganesµu.

so maiÚ kahau°  kavana bidhi baran∂, bhµuminågu sira dharai ki dharan∂.3.

næpa  saba bhå° ti sabahi sanamån∂, kahi mædu bacana bolå∂° rån∂.

badhµu     larikan∂°     para     ghara å∂°, råkhehu nayana palaka k∂ nå∂°.4.

Lovely women sang joyous songs, and the night became a source of delight and
soul-enchanting. After rinsing their mouth the king and his party were all given betel-leaves;
and adorned with garlands and sandal-paste etc., they looked most charming. Looking
once more at ›r∂ Råma and having received His permission they proceeded each to his
own house, bowing their heads to Him. The love and rapture, meriment and magnanimity,
prosperity, splendour and loveliness that manifested there were more than could be told
by a hundred ›åradås and ›e¶as, Vedas and Brahmås, ›ivas and Gaƒe‹as. How, then,
can I describe them at length any more than an earthly serpent could support the globe on
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its head? The king then summoned the queens and, showing every honour to them all,
admonished them in gentle tones. "The brides are yet damsels and have come to a strange
house; therefore, take care of them as eyelids protect the eyes. (1ó4)

ŒÙ0ó‹Á⁄U∑§Ê üÊÁ◊Ã ©UŸËŒ ’‚ ‚ÿŸ ∑§⁄UÊfl„ÈU ¡Êß–
•‚ ∑§Á„U ª Á’üÊÊ◊ªÎ„°U ⁄UÊ◊ ø⁄UŸ ÁøÃÈ ‹ÊßH 355H

Do.: larikå ‹ramita un∂da basa sayana karåvahu jåi,
asa kahi ge bi‹råmagæha° råma carana citu låi.355.

"The boys are tired and feeling drowsy; go and put them to bed." So saying he
retired to his own bedroom with his mind fixed on ›r∂ Råma's feet. (355)

øı0ó÷Í¬   ’øŸ   ‚ÈÁŸ   ‚„U¡ ‚È„UÊ∞ – ¡Á⁄UÃ ∑§Ÿ∑§ ◊ÁŸ ¬‹°ª «U‚Ê∞H
‚È÷ª    ‚È⁄UÁ÷   ¬ÿ   »§Ÿ ‚◊ÊŸÊ – ∑§Ù◊‹ ∑§Á‹Ã ‚È¬ÃË¥ ŸÊŸÊH 1H
©U¬’⁄U„UŸ     ’⁄U    ’⁄UÁŸ     Ÿ ¡Ê„UË¥ – dª ‚Èª¢œ ◊ÁŸ◊¢ÁŒ⁄U ◊Ê„UË¥H
⁄UÃŸŒË¬     ‚ÈÁ∆U     øÊL§ ø°ŒÙflÊ – ∑§„UÃ Ÿ ’Ÿß ¡ÊŸ ¡®„U ¡ÙflÊH 2H
‚¡     L§Áø⁄U     ⁄UÁø     ⁄UÊ◊È ©U∆UÊ∞ – ¬˝◊ ‚◊Ã ¬‹°ª ¬ı…∏Ê∞H
•ÇÿÊ   ¬ÈÁŸ    ¬ÈÁŸ   ÷Êßã„U ŒËã„UË – ÁŸ¡ ÁŸ¡ ‚¡ ‚ÿŸ ÁÃã„U ∑§Ëã„UËH 3H
ŒÁπ     SÿÊ◊    ◊ÎŒÈ    ◊¢¡È‹ ªÊÃÊ – ∑§„U®„U ‚¬˝◊ ’øŸ ‚’ ◊ÊÃÊH
◊Ê⁄Uª      ¡ÊÃ     ÷ÿÊflÁŸ ÷Ê⁄UË – ∑§Á„U Á’Áœ ÃÊÃ ÃÊ«∏U∑§Ê ◊Ê⁄UËH 4H

Cau.: bhµupa  bacana   suni  sahaja suhåe, jarita kanaka mani pala°ga Œasåe.

subhaga surabhi paya phena samånå, komala kalita supet∂° nånå.1.

upabarahana   bara   barani   na jåh∂°, sraga suga≈dha manima≈dira måh∂°.

ratanad∂pa     su¢hi     cåru ca° dovå, kahata na banai jåna jehiÚ jovå.2.

seja     rucira     raci     råmu u¢håe, prema sameta pala°ga pauRhåe.

agyå    puni    puni    bhåinha d∂nh∂, nija nija seja sayana tinha k∂nh∂.3.

dekhi  syåma mædu  ma≈jula gåtå, kahahiÚ saprema bacana saba måtå.

måraga     jåta    bhayåvani  bhår∂, kehi bidhi tåta tåRakå mår∂.4.

Hearing the sweet and loving words of the king, the queens made ready
bejewelled beds of gold and furnished them with many a rich covering, soft and white as
the froth of cow's milk, and pillows more charming than words can tell. The bed-chamber,
made of precious stones, was decked with garlands and supplied with perfumes, lamps
consisting of bright gems and a canopy lovely beyond words. He alone who saw it could
know what it was like. Having thus prepared a number of fine beds the queens took up
›r∂ Råma and lovingly laid Him down upon one of them. On being repeatedly asked by
›r∂ Råma, His brothers too retired each to his own bed. As the mothers gazed on the
swarthy limbs of ›r∂ Råma, so soft and attractive, they all exclaimed in loving accents,
"How did you manage, dear child; to kill the most dreadful demoness TåŒakå while on
your way to the forest? (1ó4)

ŒÙ0óÉÊÙ⁄U ÁŸ‚Êø⁄U Á’∑§≈U ÷≈U ‚◊⁄U ªŸ®„U Ÿ®„U ∑§Ê„ÈU–
◊Ê⁄U ‚Á„UÃ ‚„UÊÿ Á∑§Á◊ π‹ ◊Ê⁄UËø ‚È’Ê„ÈUH 356H

Do.: ghora nisåcara bika¢a bha¢a samara ganahiÚ nahiÚ kåhu,
måre sahita sahåya kimi khala mår∂ca subåhu.356.



"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""
* BÅLA-KÅ°NœA * 345

"How were you able to slay those monstrous giants, the wicked Mår∂ca and
Subåhu and their followers, who were formidable warriors and counted none before them
in battle?î (356)

øı0ó◊ÈÁŸ    ¬˝‚ÊŒ   ’Á‹   ÃÊÃ ÃÈê„UÊ⁄UË – ß¸‚ •Ÿ∑§ ∑§⁄Ufl⁄¥U ≈UÊ⁄UËH
◊π    ⁄UπflÊ⁄UË    ∑§Á⁄U    ŒÈ„È°U ÷ÊßZ – ªÈL§ ¬˝‚ÊŒ ‚’ Á’lÊ ¬ÊßZH 1H
◊ÈÁŸÁÃÿ    Ã⁄UË    ‹ªÃ     ¬ª œÍ⁄UË – ∑§Ë⁄UÁÃ ⁄U„UË ÷ÈflŸ ÷Á⁄U ¬Í⁄UËH
∑§◊∆U    ¬ËÁ∆U   ¬Á’   ∑Í§≈U ∑§∆UÙ⁄UÊ – ŸÎ¬ ‚◊Ê¡ ◊„È°U Á‚fl œŸÈ ÃÙ⁄UÊH 2H
Á’Sfl   Á’¡ÿ    ¡‚È   ¡ÊŸÁ∑§ ¬Êß¸ – •Ê∞ ÷flŸ éÿÊÁ„U ‚’ ÷Êß¸H
‚∑§‹     •◊ÊŸÈ·    ∑§⁄U◊ ÃÈê„UÊ⁄U – ∑§fl‹ ∑§ıÁ‚∑§ ∑Î§¬Ê° ‚ÈœÊ⁄UH 3H
•Ê¡È    ‚È»§‹    ¡ª   ¡Ÿ◊È „U◊Ê⁄UÊ – ŒÁπ ÃÊÃ Á’œÈ’ŒŸ ÃÈê„UÊ⁄UÊH
¡   ÁŒŸ   ª∞   ÃÈê„Á„U   Á’ŸÈ Œπ¥ – Ã Á’⁄¢UÁø ¡ÁŸ ¬Ê⁄U®„U ‹π¢H 4H

Cau.: muni   prasåda   bali   tåta tumhår∂, ∂sa aneka karavare°  ¢år∂.

makha   rakhavår∂   kari  duhu° bhå∂°, guru prasåda saba bidyå på∂°.1.

munitiya   tar∂   lagata   paga dhµur∂, k∂rati rah∂ bhuvana bhari pµur∂.

kama¢ha   p∂¢hi   pabi   kµu¢a ka¢horå, næpa samåja mahu°  siva dhanu torå.2.

bisva    bijaya    jasu    jånaki på∂, åe bhavana byåhi saba bhå∂.

sakala   amånu¶a   karama tumhåre, kevala kausika kæpå° sudhåre.3.

åju  suphala   jaga  janamu hamårå, dekhi tåta bidhubadana tumhårå.

je   dina   gae   tumhahi   binu dekhe° , te bira≈ci jani pårahi Ú lekhe° .4.

"I offer myself, dear child, as a sacrifice for your sake; it was through the goodwill
of the sage Vi‹våmitra alone that God kept away a number of calamities from you. Even
while you and your brother (Lak¶maƒa) guarded the sacrifice, you were initiated into all
the secret lore. At the mere touch of the dust from your feet the hermit's wife (Ahalyå)
attained salvation and your glory filled the whole universe. In the assembly of princes you
broke ›ivaís bow, hard though it was as a tortoise-shell or adamant or rock. You gained
the glory of having triumphed over the world and won the hand of Janaka's daughter, and
then returned home after marrying all your brothers. All your actions have been
superhuman and were accomplished only by the grace of the sage Kau‹ika. Our birth
into the world has borne fruit today as we now behold, dear child, your moon-like face.
Our prayer is that the number of days that have been spent without seeing you, may not
be reckoned by the Creator at all." (1ó4)

ŒÙ0ó⁄UÊ◊ ¬˝ÃÙ·Ë¢ ◊ÊÃÈ ‚’ ∑§Á„U Á’ŸËÃ ’⁄U ’ÒŸ–
‚ÈÁ◊Á⁄U ‚¢÷È ªÈ⁄U Á’¬˝ ¬Œ Á∑§∞ ŸËŒ’‚ ŸÒŸH 357H

Do.: råma prato¶∂° måtu saba kahi bin∂ta bara baina,

sumiri sa≈bhu gura bipra pada kie n∂dabasa naina.357.

›r∂ Råma gratified all His mothers by addressing sweet and polite words to them;
and fixing His thought on the feet of Lord ›ambhu, His preceptors (Vasi¶¢ha and Vi‹våmitra)
and the Bråhmaƒas in general, He closed His eyes in order to sleep. (357)

øı0óŸËŒ©°U    ’ŒŸ    ‚Ù„U     ‚ÈÁ∆U ‹ÙŸÊ – ◊Ÿ„È°U ‚Ê°¤Ê ‚⁄U‚ËL§„U ‚ÙŸÊH
ÉÊ⁄U    ÉÊ⁄U    ∑§⁄U®„U    ¡Êª⁄UŸ ŸÊ⁄UË¥ – Œ®„U ¬⁄U‚¬⁄U ◊¢ª‹ ªÊ⁄UË¥H 1H
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¬È⁄UË      Á’⁄UÊ¡ÁÃ      ⁄UÊ¡ÁÃ ⁄U¡ŸË – ⁄UÊŸË¥ ∑§„U®„U Á’‹Ù∑§„ÈU ‚¡ŸËH
‚È¢Œ⁄U    ’œÈã„U    ‚Ê‚È     ‹Ò ‚ÙßZ – »§ÁŸ∑§ã„U ¡ŸÈ Á‚⁄U◊ÁŸ ©U⁄U ªÙßZH 2H
¬˝ÊÃ     ¬ÈŸËÃ     ∑§Ê‹    ¬˝÷È ¡Êª – •L§ŸøÍ«∏U ’⁄U ’Ù‹Ÿ ‹ÊªH
’¢ÁŒ     ◊ÊªœÁã„U    ªÈŸªŸ ªÊ∞ – ¬È⁄U¡Ÿ mÊ⁄U ¡Ù„UÊ⁄UŸ •Ê∞H 3H
’¢ÁŒ    Á’¬˝    ‚È⁄U    ªÈ⁄U   Á¬ÃÈ ◊ÊÃÊ – ¬Êß •‚Ë‚ ◊ÈÁŒÃ ‚’ ÷˝ÊÃÊH
¡ŸÁŸã„U     ‚ÊŒ⁄U     ’ŒŸ ÁŸ„UÊ⁄U – ÷Í¬ÁÃ ‚¢ª mÊ⁄U ¬ªÈ œÊ⁄UH 4H

Cau.: n∂dau°     badana    soha    su¢hi lonå, manahu°  så° jha saras∂ruha sonå.

ghara   ghara   karahiÚ   jågarana når∂°, dehiÚ parasapara ma≈gala går∂°.1.

pur∂         biråjati         råjati rajan∂, rån∂° kahahiÚ bilokahu sajan∂.

su≈dara  badhunha  såsu   lai so∂°, phanikanha janu siramani ura go∂°.2.

pråta    pun∂ta    kåla   prabhu jåge, arunacµuRa bara bolana låge.

ba≈di  mågadhanhi  gunagana gåe, purajana dvåra johårana åe.3.

ba≈di  bipra  sura gura  pitu måtå, påi as∂sa mudita saba bhråtå.

jananinha    sådara   badana nihåre, bhµupati sa≈ga dvåra pagu dhåre.4.

Even during sleep His most charming countenance gleamed as a red lotus, half
closed at eventide. In every house women kept vigil and railed at one another in
auspicious strains. The queens said to one another, "See, friends, how resplendent the
city is, and how splendid the night !" The mothers-in-law then slept with the lovely brides
enfolded in their arms even as serpents would clasp to their bosom the gems from their
hood. At the holy hour before dawn the Lord awoke, and the cocks commenced their
beautiful crowing. The rhapsodists and genealogists sang His praises, while the citizens
flocked to the gate to make their obeisance. The four brothers saluted the Bråhmaƒas
and gods as well as their preceptor and parents and were glad to receive their
benedictions. The mothers reverently gazed on their countenance as the princes
repaired to the gate with the king. (1ó4)

ŒÙ0ó∑§ËÁã„U ‚ıø ‚’ ‚„U¡ ‚ÈÁø ‚Á⁄UÃ ¬ÈŸËÃ Ÿ„UÊß–
¬˝ÊÃÁ∑˝§ÿÊ ∑§Á⁄U ÃÊÃ ¬®„U •Ê∞ øÊÁ⁄U©U ÷ÊßH 358H

Do.: k∂nhi sauca saba sahaja suci sarita pun∂ta nahåi,

pråtakriyå kari tåta pahiÚ åe cåriu bhåi.358.

Though pure in themselves, the four brothers performed all the purificatory acts
(such as evacuating the bowels, cleansing the privates and the hands with water and
clay, rinsing the mouth, brushing the teeth and cleansing the tongue etc.,) and bathed in
the holy river (Sarayµu) and, having gone through their morning routine of prayer etc.,
returned to their sire. (358)

[PAUSE 3 FOR A NINE-DAY RECITATION]

øı0ó÷Í¬   Á’‹ÙÁ∑§    Á‹∞    ©U⁄U ‹Êß¸ – ’Ò∆U „U⁄UÁ· ⁄U¡Êÿ‚È ¬Êß¸H
ŒÁπ    ⁄UÊ◊È    ‚’    ‚÷Ê ¡È«∏UÊŸË – ‹ÙøŸ ‹Ê÷ •flÁœ •ŸÈ◊ÊŸËH 1H
¬ÈÁŸ   ’Á‚c≈ÈU    ◊ÈÁŸ   ∑§ıÁ‚∑È§ •Ê∞ – ‚È÷ª •Ê‚ŸÁã„U ◊ÈÁŸ ’Ò∆UÊ∞H
‚ÈÃã„U    ‚◊Ã    ¬ÍÁ¡    ¬Œ ‹Êª – ÁŸ⁄UÁπ ⁄UÊ◊È ŒÙ©U ªÈ⁄U •ŸÈ⁄UÊªH 2H
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∑§„U®„U     ’Á‚c≈ÈU     œ⁄U◊ ßÁÃ„UÊ‚Ê – ‚ÈŸ®„U ◊„UË‚È ‚Á„UÃ ⁄UÁŸflÊ‚ÊH
◊ÈÁŸ  ◊Ÿ  •ª◊  ªÊÁœ‚ÈÃ ∑§⁄UŸË – ◊ÈÁŒÃ ’Á‚CÔU Á’¬È‹ Á’Áœ ’⁄UŸËH 3H
’Ù‹       ’Ê◊Œ©U       ‚’ ‚Ê°øË – ∑§Ë⁄UÁÃ ∑§Á‹Ã ‹Ù∑§ ÁÃ„È°U ◊ÊøËH
‚ÈÁŸ    •ÊŸ¢ŒÈ   ÷ÿ©U   ‚’ ∑§Ê„ÍU – ⁄UÊ◊ ‹πŸ ©U⁄U •Áœ∑§ ©U¿UÊ„ÍUH 4H

Cau.: bhµupa    biloki    lie    ura lå∂, bai¢he hara¶i rajåyasu på∂.

dekhi   råmu   saba   sabhå juRån∂, locana låbha avadhi anumån∂.1.

puni    basi¶¢u    muni    kausiku åe, subhaga åsananhi muni bai¢håe.

sutanha    sameta    pµuji    pada låge, nirakhi råmu dou gura anuråge.2.

kahahiÚ    basi¶¢u   dharama itihåså, sunahi Ú mah∂su sahita ranivåså.

muni mana agama gådhisuta karan∂, mudita basi¶¢a bipula bidhi baran∂.3.

bole        båmadeu        saba så° c∂, k∂rati kalita loka tihu°  måc∂.

suni   åna≈du   bhayau   saba kåhµu, råma lakhana ura adhika uchåhµu.4.

The king, on seeing them, clasped them to his bosom; and the four brothers gladly
sat down on receiving his permission. The whole court was gratified to see Råma and
accounted their eyes supremely blest. Then came the sages Vasi¶¢ha and Vi‹våmitra
and were seated on splendid seats. The father and sons adored the sages and clasped
their feet and the two preceptors were enraptured to behold ›r∂ Råma. The sage Vasi¶¢ha
narrated sacred legends, while the king and the ladies of the gynaeceum listened. In the
course of his narration the sage gladly recounted in diverse ways the doings of Vi‹våmitra,
that surpassed the imagination even of hermits. Våmadeva (another family preceptor of
King Da‹aratha) observed that whatever Vasi¶¢ha said was true and that Vi‹våmitra's
fair renown had pervaded all the three spheres. Everyone rejoiced to hear that, while ›r∂
Råma and Lak¶maƒa were all the more delighted at heart. (1ó4)

ŒÙ0ó◊¢ª‹ ◊ÙŒ ©U¿UÊ„U ÁŸÃ ¡Ê®„U ÁŒfl‚ ∞Á„U ÷Ê°ÁÃ–
©U◊ªË •flœ •Ÿ¢Œ ÷Á⁄U •Áœ∑§ •Áœ∑§ •Áœ∑§ÊÁÃH 359H

Do.: ma≈gala moda uchåha nita jåhiÚ divasa ehi bhå° ti,
umag∂ avadha ana≈da bhari adhika adhika adhikåti.359.

There was constant felicity, joy and rejoicing and days rolled on in this way. The
city of Ayodhyå was inundated with a tidal wave of delight, swelling higher and still
higher. (359)

øı0ó‚ÈÁŒŸ  ‚ÙÁœ   ∑§‹  ∑¢§∑§Ÿ ¿UÙ⁄U – ◊¢ª‹ ◊ÙŒ Á’ŸÙŒ Ÿ ÕÙ⁄UH
ÁŸÃ  Ÿfl  ‚ÈπÈ  ‚È⁄U  ŒÁπ Á‚„UÊ„UË¥ – •flœ ¡ã◊ ¡Êø®„U Á’Áœ ¬Ê„UË¥H 1H
Á’SflÊÁ◊òÊÈ     ø‹Ÿ     ÁŸÃ ø„U„UË¥ – ⁄UÊ◊ ‚¬˝◊ Á’Ÿÿ ’‚ ⁄U„U„UË¥H
ÁŒŸ   ÁŒŸ    ‚ÿªÈŸ   ÷Í¬ÁÃ ÷Ê™§ – ŒÁπ ‚⁄UÊ„U ◊„UÊ◊ÈÁŸ⁄UÊ™§H 2H
◊ÊªÃ       Á’ŒÊ       ⁄UÊ©U •ŸÈ⁄UÊª – ‚ÈÃã„U ‚◊Ã ∆UÊ…∏U ÷ •ÊªH
ŸÊÕ     ‚∑§‹      ‚¢¬ŒÊ ÃÈê„UÊ⁄UË – ◊Ò¢ ‚fl∑È§ ‚◊Ã ‚ÈÃ ŸÊ⁄UËH 3H
∑§⁄U’    ‚ŒÊ    ‹Á⁄U∑§ã„U    ¬⁄U ¿UÙ„ÍU – Œ⁄U‚ŸÈ ŒÃ ⁄U„U’ ◊ÈÁŸ ◊Ù„ÍUH
•‚   ∑§Á„U  ⁄UÊ©U   ‚Á„UÃ  ‚ÈÃ ⁄UÊŸË – ¬⁄U©U ø⁄UŸ ◊Èπ •Êfl Ÿ ’ÊŸËH 4H
ŒËÁã„U    •‚Ë‚   Á’¬˝    ’„ÈU ÷Ê°ÃË – ø‹ Ÿ ¬˝ËÁÃ ⁄UËÁÃ ∑§Á„U ¡ÊÃËH
⁄UÊ◊È    ‚¬˝◊    ‚¢ª    ‚’ ÷Êß¸ – •Êÿ‚È ¬Êß Á»§⁄U ¬„È°UøÊß¸H 5H
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Cau.: sudina  sodhi  kala  ka≈kana chore, ma≈gala moda binoda na thore.

nita  nava  sukhu  sura  dekhi sihåh∂°, avadha janma jåcahiÚ bidhi påh∂°.1.

bisvåmitru     calana    nita cahah∂°, råma saprema binaya basa rahah∂°.

dina  dina  sayaguna  bhµupati bhåµu, dekhi saråha mahåmuniråµu.2.

mågata       bidå       råu anuråge, sutanha sameta ¢håRha bhe åge.

nåtha    sakala    sa≈padå tumhår∂, maiÚ sevaku sameta suta når∂.3.

karaba   sadå  larikanha  para chohµu, darasanu deta rahaba muni mohµu.

asa    kahi    råu    sahita  suta rån∂, pareu carana mukha åva na bån∂.4.

d∂nhi    as∂sa    bipra    bahu bhå° t∂, cale na pr∂ti r∂ti kahi jåt∂.

råmu   saprema   sa≈ga  saba bhå∂, åyasu påi phire pahu° cå∂.5.

After fixing on auspicious day the sacred strings (tied round the wrist of the brides
and bridegrooms before the wedding for warding off evil-spirits) were united with no little
felicity, joy and merriment. The gods were filled with envy to see new rejoicings everyday
and begged of the Creator that they might be born in Ayodhyå. Vi‹våmitra intended
leaving everyday, but was detained by ›r∂ Råma's affectionate entreaties. Seeing the
king's devotion to him grow a hundredfold day after day the great sage Vi‹våmitra was
full of praise for him. At last when he asked permission to go, the king was greatly moved
and with his sons stood before him saying, "My lord, all that I have is yours; while I and
my sons and wives are your servants. Be ever gracious to these boys and condescend
from time to time to bless me with your sight." So saying, the king with his sons and
queens fell at his feet, and speech failed his tongue. The Bråhmaƒa (Vi‹våmitra) invoked
upon him every kind of blessing and departed amidst a scene of love that defied all
description. ›r∂ Råma and all His brothers lovingly escorted him and returned only when
they were allowed to go back. (1ó5)

ŒÙ0ó⁄UÊ◊ M§¬È ÷Í¬ÁÃ ÷ªÁÃ éÿÊ„ÈU ©U¿UÊ„ÈU •Ÿ¢ŒÈ–
¡ÊÃ ‚⁄UÊ„UÃ ◊Ÿ®„U ◊Ÿ ◊ÈÁŒÃ ªÊÁœ∑È§‹ø¢ŒÈH 360H

Do.: råma rµupu bhµupati bhagati byåhu uchåhu ana≈du,

jåta saråhata manahi Ú mana mudita gådhikulaca≈du.360.

The delighter of Gådhi's race gladly went on his way praising to himself ›r∂
Råma's beauty, King Da‹aratha's piety, the wedding of ›r∂ Råma and S∂tå and the
festivities and rejoicings connected therewith. (360)

øı0ó’Ê◊Œfl     ⁄UÉÊÈ∑È§‹     ªÈ⁄U ÇÿÊŸË – ’„ÈUÁ⁄U ªÊÁœ‚ÈÃ ∑§ÕÊ ’πÊŸËH
‚ÈÁŸ  ◊ÈÁŸ  ‚È¡‚È  ◊Ÿ®„U   ◊Ÿ ⁄UÊ™§ – ’⁄UŸÃ •Ê¬Ÿ ¬Èãÿ ¬˝÷Ê™§H 1H
’„ÈU⁄U      ‹Ùª     ⁄U¡Êÿ‚È ÷ÿ™§ – ‚ÈÃã„U ‚◊Ã ŸÎ¬ÁÃ ªÎ„°U ªÿ™§H
¡„°U  Ã„°U  ⁄UÊ◊  éÿÊ„ÈU  ‚’È ªÊflÊ – ‚È¡‚È ¬ÈŸËÃ ‹Ù∑§ ÁÃ„È°U ¿UÊflÊH 2H
•Ê∞    éÿÊÁ„U    ⁄UÊ◊È    ÉÊ⁄U   ¡’ Ã¥ – ’‚ß •Ÿ¢Œ •flœ ‚’ Ã’ Ã¥H
¬˝÷È   Á’’Ê„°U   ¡‚    ÷ÿ©U ©U¿UÊ„ÍU – ‚∑§®„U Ÿ ’⁄UÁŸ Áª⁄UÊ •Á„UŸÊ„ÍUH 3H
∑§Á’∑È§‹     ¡ËflŸÈ     ¬ÊflŸ ¡ÊŸË – ⁄UÊ◊ ‚Ëÿ ¡‚È ◊¢ª‹ πÊŸËH
ÃÁ„U   Ã   ◊Ò¥   ∑§¿ÈU   ∑§„UÊ ’πÊŸË – ∑§⁄UŸ ¬ÈŸËÃ „UÃÈ ÁŸ¡ ’ÊŸËH 4H

Cau.: båmadeva   raghukula   gura gyån∂, bahuri gådhisuta kathå bakhån∂.

suni muni sujasu manahiÚ mana råµu, baranata åpana punya prabhåµu.1.
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bahure      loga     rajåyasu bhayaµu, sutanha sameta næpati gæha°   gayaµu.

jaha°    taha°    råma byåhu sabu gåvå, sujasu pun∂ta loka tihu°  chåvå.2.

åe    byåhi    råmu    ghara    jaba te° , basai ana≈da avadha saba taba te° .

prabhu  bibåha°   jasa bhayau uchåhµu, sakahi Ú na barani girå ahinåhµu.3.

kabikula      j∂vanu      påvana jån∂, råma s∂ya jasu ma≈gala khån∂.

tehi   te   maiÚ   kachu   kahå bakhån∂, karana pun∂ta hetu nija bån∂.4.

Våmadeva and the wise preceptor of Raghu's race, Vasi¶¢ha, once more narrated
the story of Vi‹våmitra (Gådhi's son). On hearing the sage's bright glory the king praised
to himself the value of his stock of merits (which attracted the sage to his house and won
for him his favour). At the royal command the people dispersed, while the king with his
sons returned to his palace. Everywhere the people sang the story of ›r∂ Råma's
wedding, and His holy and fair fame was diffused through all the three spheres. From the
day ›r∂ Råma came home duly married, every kind of joy took its abode in Ayodhyå. The
festivities that followed the Lord's wedding were more than the goddess of speech or the
Lord of serpents, ›e¶a, could tell. I know that the glory of ›r∂ Råma and S∂tå is the very
life and sanctifier of the race of poets and a mine of blessings; that is why I have said
something about it just to hallow my speech. (1ó4)

¿¢U0ó ÁŸ¡ Áª⁄UÊ ¬ÊflÁŸ ∑§⁄UŸ ∑§Ê⁄UŸ ⁄UÊ◊ ¡‚È ÃÈ‹‚Ë¥ ∑§sÔÙ–
⁄UÉÊÈ’Ë⁄U øÁ⁄UÃ •¬Ê⁄U ’ÊÁ⁄UÁœ ¬ÊL§ ∑§Á’ ∑§ıŸ¥ ‹sÔÙH
©U¬’ËÃ éÿÊ„ ©U¿UÊ„U ◊¢ª‹ ‚ÈÁŸ ¡ ‚ÊŒ⁄U ªÊfl„UË¥–
’ÒŒÁ„U ⁄UÊ◊ ¬˝‚ÊŒ Ã ¡Ÿ ‚’¸ŒÊ ‚ÈπÈ ¬Êfl„UË¥H

Cha≈.:nija girå påvani karana kårana råma jasu tulas∂° kahyo,
raghub∂ra carita apåra båridhi påru kabi kaune° lahyo.
upab∂ta byåha uchåha ma≈gala suni je sådara gåvah∂°,
baidehi råma prasåda te jana sarbadå sukhu påvah∂°.
For the purpose of hallowing his speech has Tulas∂dåsa sung ›r∂ Råma's glory;

otherwise the story of ›r∂ Råma is a limitless ocean, which no poet has ever been able
to cross. Those men who reverently hear or sing the tale of the auspicious festivities
attendant on ›r∂ Råma's investiture with the sacred thread and marriage shall ever be
happy by the grace of Videha's Daughter and ›r∂ Råma.

‚Ù0óÁ‚ÿ ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U Á’’Ê„ÈU ¡ ‚¬˝◊ ªÊfl®„U ‚ÈŸ®„U–
ÁÃã„U ∑§„È°U ‚ŒÊ ©U¿UÊ„ÈU ◊¢ª‹ÊÿÃŸ ⁄UÊ◊ ¡‚ÈH 361H

So.: siya raghub∂ra bibåhu je saprema gåvahiÚ sunahi Ú,
tinha kahu° sadå uchåhu ma≈galåyatana råma jasu.361.
Those who lovingly sing or hear the story of S∂tå and Råma's marriage shall ever

rejoice; for ›r∂ Råma's glory is an abode of felicity. (361)

[PAUSE 12 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]

ßÁÃ üÊË◊º˝Ê◊øÁ⁄UÃ◊ÊŸ‚  ‚∑§‹∑§Á‹∑§‹È·Áfläfl¢‚Ÿ ¬˝Õ◊— ‚Ù¬ÊŸ— ‚◊Ê#—–
iti ‹r∂madråmacaritamånase sakalakalikalu¶avidhva≈sane prathama¨ sopåna¨ samåpta¨.

Thus ends the first descent into the Månasa lake of ›r∂ Råma's exploits,
that eradicates all the impurities of the Kali age.
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∑§fl≈U∑§ ÷ÊÇÿ

•ÁÃ •ÊŸ¢Œ ©U◊Áª •ŸÈ⁄UÊªÊ – ø⁄UŸ ‚⁄UÊ¡ ¬πÊ⁄UŸ ‹ÊªÊH


